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This English translation of the Penal Code has been prepared (up to the revisions of Act No. 54 of
2007 (Effective June 12, 2007)) in compliance with the Standard Bilingual Dictionary (March 2007
edition).

This is an unofficial translation. Only the original Japanese texts of laws and regulations have
legal effect, and translations are to be used solely as reference material to aid in the understanding
of Japanese laws and regulations.

The Government of Japan will not be responsible for the accuracy, reliability or currency of the
legislative material provided on this Website, or for any consequence resulting from use of the
information on this Website. For all purposes of interpreting and applying the law to any legal issue
or dispute, users should consult the original Japanese texts published in the Official Gazette.

Flk (AN +SEAEEN+R5)
PENAL CODE (Act No. 45 of 1907)

s T 32
PART I GENERAL PROVISIONS

F—=E &
Chapter I Scope of Application

B—4% (HEARR)

Article 1 (Crimes Committed within Japan)

1 ZoEEEL. BRERNICBWTEREZIL LT X TCoOFIZHEAT 5,

(1) This Code shall apply to anyone who commits a crime within the territory of
Japan.

2 HAREMZ® 2 HAMASUT A AMEENICB W TREZL L EHFICHOWVWTS, F/iHE
LRtk E T D,

(2) The same shall apply to anyone who commits a crime on board a Japanese vessel

or aircraft outside the territory of Japan.

BT  (TRTOHFEOEIL)
Article 2 (Crimes Committed outside Japan)
ZOERE, BAREMCBWTRICEITAFRZIL LT X TOFIZEHT 5,
This Code shall apply to anyone who commits one of the following crimes outside

the territory of Japan:
—  HIBR



(1) Deleted;

= BLEtHESErOHEEHILEET (WEL, TRAORE, NELSEED) o3k

(1) The crimes prescribed under Articles 77 through 79 (Insurrection;
Preparations; Plots; Accessoryship to Insurrection) ;

= BN OMEFEBE). BN K UMNEED) . BATESR CREIE) KUEH
NS WA S G )/q0) =¥ IMFE

(i11) The crimes prescribed under Articles 81 (Instigation of Foreign Aggression),
82 (Assistance to the Enemy), 87 (Attempts) and 88 (Preparation; Plots);

M FEEM+ N (BERELOITHES) OFRKNEDREIE

(iv) The crime prescribed under Article 148 (Counterfeiting of Currency and
Uttering of Counterfeit Currency) as well as an attempt thereof;

f O FEETNE BEGES) . FEETES (AEBES) . e+t (&
EREFRANERLZHE) . FELTNE (BELAXETHEE) LOAHHT UILH
BIZX o TELN D REERARRERITR O E AN+ —%0 - (ERAEEANEEL
KOBEH) o3k

(v)  The crimes prescribed under Article 154 (Counterfeiting of Imperial or State
Documents), 155 (Counterfeiting of Official Documents), 157 (False Entries in
the Original of Notarized Deeds) and 158 (Uttering of Counterfeit Official
Documents), and the crime concerning an electromagnetic record which should
be created by a public office or a public official in Article 161-2 (Unauthorized
Creation of Electromagnetic Records) ;

ROEEAT S (BGERAEES) KOEEHAN =5 (BEAMERTHESE) o

(vi) The crimes prescribed under Articles 162 (Counterfeiting of Securities) and
163 (Uttering of Counterfeit Securities)

t FEAARNTF=EFOD0OFEARTZLOEET CHAH I — FERIPFLEARELENL
H. NEEMGEET — NETR, KR — RERAGLEA EAEHER ., RZ%3E)
DIk

(vii)) The crimes prescribed under Articles 163-2 through 163-5 (Unauthorized
Creation of Payment Cards with an Electromagnetic Record; Possession of
Payment Cards with an Unauthorized Electromagnetic Record; Preparation for
Unauthorized Creation of Payment Cards with an Electromagnetic Record;
Attempts)

N EEARTMENLEE AN (MOESTOIRICKHTHEH) F£FEFT (HERE KX
OARIEM S, SIS R O IEME A, A S @iE M R EEHE) ORI TN
FEN TSRS ZHH, FEANTIARE “HEOH E AT RERE HOIEOREIE

(viil)) The crimes prescribed under Articles 164 through 166 (Counterfeiting or
Unauthorized Use of the Imperial Seal; Counterfeiting or Unauthorized Use of
Official Seals; Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Marks) as well as
an attempt of the crimes prescribed under paragraph (2) of Article 164,
paragraph (2) of Article 165, and paragraph (2) of Article 166.



BE=% (HROESML)
Article 83 (Crimes Committed by Japanese Nationals outside Japan)

ZOEREZR, BARESMNCBWTRICEIT 2R AL L ARERICEHT T 5,

This Code shall apply to any Japanese national who commits one of the following

crimes outside the territory of Japan:

— HBE/N\E GEREMFERK) RUHEELRE —H GEREEEMERK) D3R,
B OHEDFNZ L0 LW~ & FRI N 241 5 DIEDO R EIRE

(1)  The crimes prescribed under Article 108 (Arson of Inhabited Buildings) and
paragraph (1) of Article 109 (Arson of Uninhabited Buildings), and other
crimes which shall be dealt with in the same manner as the preceding crimes
provided therein, as well as an attempt of the above-mentioned crimes;

— FBethgk GEEEMERE) OF

(i) The crime prescribed under Article 119 (Damage to Inhabited Buildings by
Flood);

= FHLTARPOHEEANT—FRET (RXEREE, BHZHEFIMHEL. HERL
SCEEATHE) M ORISRE 15 I HE T 5 ERAGLE LI O BRI FEERICIR D FH E N
+—%&D D3k

(i11) The crimes prescribed under Articles 159 through 161 (Counterfeiting of
Private Documents; Falsifying of Medical Certificates; Utterance of Counterfeit
Private Documents) and the crime regarding electromagnetic records in Article
161-2 except that which shall fall within item (v) of the preceding Article;

o EEAN eSS RREMAELR ORIEMF %) OFFKOFESRE ZHOIEDORKZIE

(iv) The crimes prescribed under Article 167 (Counterfeiting or Unauthorized
Use of Private Seals) and an attempt of the crimes prescribed under paragraph
(2) of that Article;

i FEHETFAENLEEEHILEET (WHlbywED, Mz, ERilbynEo kT
Heghs ., HREZE, RixJR) ., Fa/\+—5% (BAlbWESFEEIEE) KOHEE
NS (EEE) oIk

(v) The crimes prescribed under Articles 176 through 179 (Forcible Indecency;
Rape; Quasi Forcible Indecency and Quasi Rape; Gang Rape; Attempts), 181
(Forcible Indecency Causing Death or Injury) and 184 (Bigamy);

NOBEILEILSE BRAN) DOIRKROTOREE

(vi) The crime prescribed under Article 199 (Homicide) and attempt thereof;

t EIENE (BE) ROE ZEhEk (HES) O

(vil) The crimes prescribed under Articles 204 (Injury) and 205 (Injury Causing
Death);

N EZEFMENLE ZEHHAREET CGEB LR X ORBOES ., NEREER, R
ARG ESES) DIk

(viii) The crimes prescribed under Articles 214 through 216 (Abortion through



Professional Conduct; Causing Death or Injury thereof; Abortion without
Consent; Abortion without Consent Causing Death or Injury);

U B ETNSE (REREEEES) ORMOCFRFZORIHLE _H LS (BE
HEHIEE) D3R

(ix) The crime prescribed under Article 218 (Abandonment by a Person
Responsible for Protection) and the crime of 219 (Abandonment Causing Death
or Injury);

+ EIE AR GERMAOER) KO ZH —+—5% (EMEEsEE) o

(x) The crimes prescribed under Articles 220 (Capture; Confinement) and 221
(Unlawful Capture or Confinement Causing Death or Injury);

+— BIHZFWUENLEHE A ZHNSFET CREEEIBRE OGS, 2R %
WEH e O H . & O B IIE IS . PrfEEME S BRI ORI . AT H,
PEME IR E S P E ANk, BRI IRE 51 L%, KRixdR) OJk

(x1i) The crimes prescribed under Articles 224 through 228 (Kidnapping of
Minors; Kidnapping for Profit; Kidnapping for Ransom; Kidnapping for
Transportation out of a Country; Buying or Selling of Human Beings;
Transportation of Kidnapped Persons out of a Country; Delivery of Kidnapped
Persons; Attempts);

+= B IE=15% GEBRE) oF

(xi1) The crime prescribed under Article 230 (Defamation);

= FLEH=TERNPLHE _EH=TAELET (GK., FTEERE, MK, F_ 40
—HAEPOE ZEN+—KE T (FHRBE, BRRIE, REBCEE. MMk
ORESE) KO HN+ =4 CR&SE) oIk

(xiii) The crimes prescribed under Articles 235 through 236 (Larceny; Taking
Unlawful Possession of Real Estate; Robbery), 238 through 241 (Constructive
Robbery; Robbery through Causing Unconsciousness; Robbery Causing Death or
Injury; Rape on the Scene of Robbery; Causing Death Thereby), and 243
(Attempts);

0 EZEHNAARENLE H RS ET GEK, BrEREAME AR, L, %
FEHKR, g, RZIR) DR

(xiv) The crimes prescribed under Articles 246 through 250 (Fraud; Computer
Fraud; Breach of Trust; Quasi Fraud; Extortion; Attempts)

+IH BIEE =4 CGEF LEE) Ok

(xv) The crime prescribed under Article 253 (Embezzlement in the Pursuit of
Social Activities)

N B IEE NSRS I (RMNEXTE) O

(xvi) The crimes prescribed under paragraph (2) of Article 256 (Acceptance of
Stolen Property) .

B0 (ERUSOHEDENL)



Article 3-2 (Crimes Committed by Non-Japanese Nationals outside Japan)
ZOERE, AARESMIBWTHARERICK L TRICHET 23R40 L 72 B ARE RS
DEIZHEMT 5,
This Code shall apply to any non-Japanese national who commits one of the
following crimes against a Japanese national outside the territory of Japan.
— FHELTFASZLLEELEHLEET (BfilbWnwE-o, g, EiRilbngoLkW
Yeghzn, ERIRAET, KREIR) KOEEN+—5% (BHlbWEOEEIEE) Ok
(1)  The crimes prescribed under Articles 176 through 179 (Forcible Indecencys;
Rape; Quasi Forcible Indecency and Quasi Rape; Gang Rape; Attempts), 181
(Forcible Indecency Causing Death or Injury)
= AL ILG RN DOFEKRE DRI
(ii) The crime prescribed under Articles 199 (Homicide) and attempt thereof;
= FEIHNE (BE) AOEZHHES (BEBSE) 03k
(1ii)) The crimes prescribed under Articles 204 (Injury) and 205 (Injury Causing
Death);
b E R (BEACES) KOHE 5 +—5 (EHSI0EE) 03
(iv) The crimes prescribed under Articles 220 (Capture; Confinement) and 221
(Unlawful Capture or Confinement Causing Death or Injury);
f B EH S ANENGE EH HNSEET CREERIEIL . R H &
WA OFHEG . & OMR4e BRI, PrEESNEE ISR %S . NS 7eH, #
W IE T EEANE . BISERE SIE L%, RixdR) DIk
(v) The crimes prescribed under Articles 224 through 228 (Kidnapping of
Minors; Kidnapping for Profit; Kidnapping for Ransom; Kidnapping for
Transportation out of a Country; Buying or Selling of Human Beings;
Transportation of Kidnapped Persons out of a Country; Delivery of Kidnapped
Persons; Attempts)
NOEZEH=ZFARE (RE) ROBE_HE=ZANAEIOHE _EN+—5FE T (FEHRMRE.
BFREE, RIEBOEE, RS K OFEESE) ORI 2 b DOIEOREIE
(vi) The crimes prescribed under Articles 236 (Robbery), 238 through 241
(Constructive Robbery; Robbery through Causing Unconsciousness; Death or
Injury on the Occasion of Robbery; Rape on the Scene of Robbery; Causing Death
Thereby), and 243 (Attempts).

FTUE  (XBEEOESML)
Article 4 (Crimes Committed by Public Officials outside Japan)
ZOERIEL, BAREMIBONTRICEIT 23R 2L LA REOXNBRICHEHT 5,
This Code shall apply to any public official of Japan who commits one of the
following crimes outside the territory of Japan:
— HE % (BrEESICLRERY) ORKIEOREIE

(1)  The crime prescribed under Article 101 (Assistance in Escape by a Guard)



as well as an attempt thereof;

= BEERE (BIANSCEERE) OFR

(1) The crime prescribed under Article 156 (Making of False Official
Documents) ;

= BELT =8 (BBAEBMERM) . BELTIARE CH (BAEAERTEE)
LOFEEHEILHEErOEEILHESZROMNE T (E, R & OVFRIIEE, 5 =
FALEE, MBI R OCFRIE, o ANE) OFFWRICHEHILHIEE HO
SRICARDE EILE RS (FeRllAH BRRHMER: 5 B0EE) DIk

(iii)) The crimes prescribed under Article 193 (Abuse of Authority by Public
Officials), paragraph (2) of Article 195 (Assault and Cruelty by Special Public
Officials) and Articles 197 through 197-4 (Acceptance of Bribes; Acceptance on a
Request; Acceptance in Advance; Passing of Bribes to a Third Party; Aggravated
Acceptance; Acceptance after Resignation of Office; Acceptance for Exertion of
Influence), and the crime of causing death or injury through commission of the

crime prescribed under paragraph (2) of Article 195.

BHEDZ (RN K DESML)
Article 4-2 (Crimes Committed outside Japan Governed by a Treaty)
BRNOAIGRETICHET 2 b00IE0, ZoE#RIE, BARESMIBN T, % ik
DIFETH> TERMZELY AREMCBNTR LT Tho THEITREEDEINT
WHHDEPL LT XTOHFIZEMAT 5,
In addition to the provisions of Article 2 through the preceding Article, this Code
shall also apply to anyone who commits outside the territory of Japan those crimes
prescribed under Part II which are governed by a treaty even if committed outside

the territory of Japan.

BHEE  GHEHROZ )
Article 5 (Effect of Foreign Judgments)

AEICEWTHER N ZZ TETH-oTh, FA—DOITH/ICHOWTHEIZAE TS Z &
TR, 7272 L, LADBECHENIC WD TE W S I O 2 UL —# O 9T %2
AT L F IR, HOPITZREE L, UIHbRT 5,

Even when a final and binding decision has been rendered by a foreign judiciary
against the criminal act of a person, it shall not preclude further punishment in
Japan with regard to the same act; provided, however, that when the person has
already served either the whole or part of the punishment abroad, execution of the

punishment shall be mitigated or remitted.

FEARE (HNOZER)
Article 6 (Change in Punishments)
PLIREDIERIC L > THOEENRH o2& T, ZOENEDIZL D,



When a punishment is changed by law after the commission of a crime, the lesser

punishment shall be applied.

Bti (EF

Article 7 (Definition)

1 ZOERICENT TRBER] i3, ESUIM G ALK OE € OfiEFIZ L0 &
BICWEET 58, ZREZOMOBEZ VD,

(1) The term "public officer" as used in this Code shall mean a national or local
government official, a member of an assembly or committee, or other employees
engaged in the performance of public duties in accordance with laws and
regulations.

2 ZOERICBWT [RBET &3, BEXRTZOMATEENBE 2179 e o,

(2) The term "public office" as used in this Code shall mean an office where public

officers perform their duties.

Bt&o_
Article 7-2

ZDEREITB N T TEBRGDE] &1, AL BTz o AomTIZ &
STHEHBHBT 2 LNRTERVFRTIELNLILHMTH - T, BEFFHEEIC K DHRL
HoOMIZHEsn2 b0 9,

The term "electromagnetic record" as used in this Code shall mean any record
which is produced by electronic, magnetic or any other means unrecognizable by

natural perceptive functions and is used for data-processing by a computer.

TINE (MOESOFRICTHT DHEH)
Article 8 (Application of General Provisions)

ZOMmOBEIL, MOERTORICHONTH, WHT L, 2720, ZOEDITRHIIOH#
END D EEIE, ZORY TR,

The general provisions of this Part shall also apply to crimes for which
punishments are provided by other laws and regulations, except as otherwise

provided in such laws and regulations.

B_E
Chapter II Punishments

Bk OHofEH)
Article 9 (Categories of Punishments)
SOOI, A, EREE. E1@. R MR ORERE FIH & L. BIZ AN &35,
The principal punishments are categorized as the death penalty, imprisonment

with work, imprisonment without work, fine, misdemeanor detention and petty fine,



with confiscation as a supplementary punishment.

BtH&  ONokH)

Article 10 (Gravity of Punishments)

1 FEFoOREIL, AIRICHET DIEFICE S, 72720, oL s AHo#E&E L T
TR A BV E L, AHOEBEORMD A OBEZROENO A2 5L &b,
I E BN ET D,

(1) The order of gravity of the principal punishments shall be according to the order
in which they are provided for in the preceding Article; provided, however, that
imprisonment without work for life is greater than imprisonment with work for a
definite term, and imprisonment without work for a definite term is greater than
imprisonment with work for a definite term when the maximum term prescribed
for the former exceeds the term by twice as much as that prescribed for the latter.

2 FEOMIL, RMOEWNHOIIZEOL WL OEE W E L, BEYIXIIZENH
CThoeEiT, BHORNSDXIFIFHDOL N DEEHW LT 5,

(2) Between punishments of the same class, the punishment prescribed with a
higher maximum term or amount is greater; and when the maximum terms or
amounts are equal, the punishment prescribed with the higher minimum term or
amount is greater.

3 ZELL RS TR U < ITZE K OFE S L IXEHEDE U CTh 5 [FFE O
L, EIC L > TEORELZED D,

(3) Between death penalties or punishments of the same class which have equal
maximum and minimum terms or amounts, the order of gravity shall be

determined in light of the circumstances of the crimes.

BH—4% GO

Article 11 (Death Penalty)

1 FEHNE, IR T, &8 LTHITT 5,

(1) The Death penalty shall be executed by hanging at a penal institution.

2 WHOFELEZZTIEIL. TOPITICED  THFERRIZHET 5,

(2) A person who has been sentenced to the death penalty shall be detained in a jail

until its execution.

BH—-% (&)

Article 12 (Imprisonment with Work)

1 BfE, EEHROESE L, AR, —AUZHEUTET D,

(1) Imprisonment with work shall be either for life or with a definite term, and the
definite term of imprisonment with work shall be not less than one month but not

more than 20 years.

2 AT, SRR ICHRE L TIrEDIEEZ1ThE %,



(2) Imprisonment with work shall consist of confinement in a penal institution with

assigned work.

=% (Z#)

Article 13 (Imprisonment without Work)

1 ZEgE, EEHLOEHE L, AL, — AU EHEUT LT D,

(1) Imprisonment without work shall be either for life or for a definite term, and a
definite term of imprisonment without work shall be not less than one month but
not more than 20 years.

2 EEEEIE. R ICE T D,

(2) Imprisonment without work shall consist of confinement in a penal institution.

FBHME (A MO K OERHE O N O RREE)

Article 14 (Limit of Aggravation and Mitigation)

1 FEN ST O U < 135580 2 i U TH B OBR IIE# L T 5581280

TiX, 2ORBz=+FL7T2,

(1) In cases where the death penalty, or imprisonment with or without work for life
shall be reduced to imprisonment with or without work for a definite term, its
maximum term shall be 30 years.

2 AHOBEXIIZHEELMET 555 ICBWTEH=+FICETRETFHZENTE, 2
NZERRT 2581280 TIE—A EE{?E IFNFHZENnTESD,

(2) In cases where imprisonment with or without work for a definite term shall be
aggravated, the term may be extended to 30 years, and in cases where it shall be

reduced, the term may be reduced to less than one month.

B+HE  (Fid)
Article 15 (fine)

B, — P EET S, 2L, 2REEERT LIGAICEWNTIE, — IR
T?‘é\_}:ﬁ)“fé“éo

A fine shall be not less than 10,000 yen; provided, however, that in cases where it
shall be reduced, the amount may be reduced to less than 10,000 yen.

BHARE ()
Article 16 (Misdemeanor Imprisonment without Work)
WREIE, —AUE=1+HRKm& U, JHERRICHES S,
Misdemeanor imprisonment without work shall consist of confinement in a penal

institution for not less than 1 day but less than 30 days.

gF+tsx (BHED
Article 17 (Petty Fines)



BREHZ, FHU E—HMEEET 5,
A petty fine shall be not less than 1000 yen but less than 10,000 yen.

BHN\E (FERGHE)

Article 18 (Detention in a Workhouse in lieu of Payment of Fines)

1 ElezEMT 52 ENTERVWEIL, —AUEZAFEUTOMM, H&EGICHET S,

(1) A person who defaults in payment of a fine in full shall be detained in a
workhouse for a term of not less than one day but not more than two years.

2 BBtz oszenTEhhnElL, —HU E=+ALUTOWM, TEGICHEET
ol

(2) A person who defaults in payment of a petty fine in full shall be detained in a
workhouse for a term of not less than one day but not more than 30 days.

3 Flez iR LG a X EEe t B e 2R LSS Ick i 2EOHIMIZ., =44
R DT ENTE RV, B2 R LIcG S IcB i 28EOHIMIL, N+RZEX
HIZEDTERN,

(3) When fines are imposed cumulatively or when a fine and a petty fine are
imposed cumulatively, the term of detention may not exceed three years. When
petty fines are imposed cumulatively, the term of detention may not exceed 60
days.

4 EENEFREOFTELEZTLHL T, ZOFELE & HIZ, FleXITREZ TN
DI ENTERVEGARICBT 2REOHIRZED TEWES 2T ER 5720,

(4) When rendering a sentence of a fine or petty fine the court shall simultaneously
determine and render a term of detention in a workhouse in the case of default of
the full payment thereof.

5 EI&IZOWTITEHDHEE LB =1+ HUN, BEHZ O W TIIHERHI MEE L%+
HUWIZ, RAOKEHERRTITHEOBITEZ T 5 LN TE R,

(5) Except with the consent of the sentenced person, confinement for default of a
fine may not be executed within 30 days from the time when the decision has
become final and binding, and confinement for default of a petty fine may not be
executed within 10 days from the time when the decision has become final and
binding.

6 E1& TR O —E 2 A L7e B IC oW TOREO A4kiT, T0OREEEE QO
FEICHYT 2B THRLUTHELZAE (ZORKIC—ARMEOmMBEZAEL D & XL,
IhEk—RET5,) 15,

(6) When a person sentenced to a fine or petty fine has made payment of part of the
fine, the term of confinement shall be calculated by dividing the amount of the
unpaid payment by the amount for one day (a remainder less than one day is
deemed as one whole day) reduced by a period of days in proportion to the amount

of payment made for the fine or petty fine imposed.

_10_



BHiugk (ER)

Article 19 (Confiscation)

1 WICHET WL, BINT 22N TED,

(1) The following objects may be confiscated:

— JUIBRATRA LM LT

(1)  An object which is a component of a criminal act;

ZOB fTROMICAE L TP L LD L Ly

(i)  An object used or intended for use in the commission of a criminal act;

= WWIERITAHICELSoTAEL, HLLIFZZNUZ L > THEEYIINIFFITHOHRME L T
(EyLY/

(iii) An object produced or acquired by means of a criminal act or an object
acquired as reward for a criminal act;

U RIEICHET2%0xli e L TR

(iv) An object received in exchange for the object set forth in the preceding items.

2 X, LALSOFIZELRWHICIRY, a2 08 TE5, 7220, AL
NUSDFE IR T 2 TH->ThH, LRORIZEDENEZM> TG LIZEDTH
HEEIL, TNEERNTLHZENTE D,

(2) An object set forth in the preceding paragraph may be confiscated only if it does
not belong to a person other than the criminal; provided, however, that it may be
confiscated when a person other than the criminal acquires the object after the
crime with knowledge of the applicability of the preceding items.

FBHLEDZ GEM)
Article 19-2 (Collection of a Sum of Equivalent Value)

AISREE —AE =5 XXE M S8 T 2O 25 L2 BN T 5 E N TR0 e
X, TOMBEZBETHZ LN TE S,

When the whole or part of the object prescribed in items (iii) and (iv) of

paragraph (1) of Article 19 cannot be confiscated, a sum of money equivalent thereto
may be collected.

BHE (ENOHIR)
Article 20 (Restrictions on Confiscation)

PR SUTIB B D BB T2 D FRICHOW TR, FBlOBENR 2T E, BERZRT 52 L
WTERV, 2720, BHLRE-HE - FIIBT 2WOBRIZHONTIE, ZORY T
AN

There may be no confiscation with regard to crimes punishable only by
misdemeanor imprisonment without work or a petty fine, except where specifically so
provided; provided, however, that this shall not apply to the object set forth in item
(1) of paragraph (1) of Article 19.

_11_



B +—5% CRIRAYEBEOARTHEN)
Article 21 (Inclusion of Period of Pre-Sentencing Detention into Sentence)
RIEAFEO B, ZORE T —HE2AFNCEATHZENTE D,
The days spent in pre-sentencing detention may be included in whole or in part

into the sentence imposed.

B2 HHHEAE
Chapter III Calculation of the Period of Time

B+ "% (B oOFE)
Article 22 (Calculation of the Period of Time)
A>T ZED - L X3, B> TEET 5,
When a term is expressed in months or years, it is to be calculated in accordance

with the calendar.

BZ+=% On#lozHE)

Article 23 (Calculation of the Term of Imprisonment)

1 L, BHRHEELZANLERT D,

(1) The term of imprisonment shall be calculated from the day on which such
sentence becomes final and binding.

2 WEINTWRWHEIL, HEUDPEELZHETH-TH, HHIZHEA LR,

(2) The days when the criminal is not actually confined shall not be included into
the term of punishment, even if they are after the sentence has become final and

binding.

BoHMUE (ZINFEOHHE OB

Article 24 (First Day and Last Day of Imprisonment)

1 Mo HE, BEICH»»D LT, —AE LTEET 2, RAEIHOP RIS T
b, FkET D,

(1) The first day of imprisonment shall be calculated as one whole day regardless of
the number of hours actually imprisoned. The same shall apply to the first day of
the period of prescription.

2 HEINKT LIEHBAICBT 2K, €ORKTOHDIREAIT I,

(2) Final release from imprisonment shall take place on the day after completion of

the term of imprisonment.

FHUE HOBPITHT

Chapter IV Suspension of Execution of the Sentence

Bo+H% (BUTHET)

_12_



Article 25 (Suspension of Execution of the Sentence)

1 WIZETHED ZFLTOREL L IFEE XTI+ T MU TOSE &0 EE L 2%
Fe L& BRICE Y BHPHEE LA D —FLL EHELIT OWIM, £ DOHIT
EWTTHENTED,

(1) When any one of the following persons has been sentenced to imprisonment with
or without work for not more than 3 years or a fine of not more than 500,000 yen,
execution of the sentence may, in light of circumstances, be suspended for a period
of not less than 1 year but not more than 5 years from the day on which the
sentence becomes final and binding:

—  HNZEEHALL EOFNZAE BT 2 & W

(1) A person not previously sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment;

= ANZEENL EoIcvE SN ERH o TH, FOHITEKR DT H XXZED
HATORERZAFT- H 2> b HAFELINIZESHALL EOFNIZALE Bl 2 & RN

(i) A person who, although previously sentenced to imprisonment without work
or a greater punishment, has not subsequently been sentenced to imprisonment
without work or a greater punishment within five years from the day on which
execution of the former punishment was completed or remitted.

2 ANZESALL EOFNZRE N2 Z B H > THZOHITEM T I NTZE D —FLLT
DI OFE L2320, BHRICHICHET XS Lo 5L &S, HiHE [F
RET D, 2L, REFE-HOBEIC L R#EGZIMHE LN, ZOWBNICEIC
FREJ LIZFITONTIE, ZORD T,

(2) When a person, who has been sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment and has been granted suspension of execution of the sentence,
1s sentenced subsequently to imprisonment with or without work for not more than
1 year and there are circumstances especially favorable to the person, the person
may be granted suspension of execution of the sentence as with the persons
prescribed for in the preceding paragraph; provided, however, that the same shall
not apply to a person who has been placed under probation in accordance with the
provisions of paragraph (1) of Article 25-2 and commits a crime again within the

period of such probation.

Bt+HEDOZ (IRiEBIE

Article 25-2 (Probation)

1 HIRE —HOLGAITB W T T OB P IREBZIN T2 e nTE, FERFE
HOGAIZB W T T OB P EREBIZICAT T 5,

(1) In a case prescribed for in paragraph (1) of Article 25, the subject person may
be placed under probation through the period of suspended execution of the
sentence; and in a case prescribed for in paragraph (2) of Article 25, the subject

person shall be placed under probation through the period of suspended execution
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of the sentence.

2 REESRIT, ITEETOLNICE > TRICHRERT 5 Z N TE 5,

(2) Probation may be provisionally cancelled by a disposition of a government
agency.

3 REBRELBUIIRENT L T, MIRE_HLEELELROE +AKO S 5
DEEDEMNZHOWTIE, 2O ZWMVIEIN D ETOMIE, REBREZIMATELN
AN o DR NS BN

(3) When probation is provisionally cancelled, the person shall, for the purpose of
the provisions of paragraph (2) of Article 25 and of item (ii) of Article 26-2, be
deemed not to be under probation until the provisional cancellation is revoked.

B_HARE (BUTHETOLEREGE L)
Article 26 (Mandatory Revocation of the Suspension of Execution of Sentence)

WRIZBT 25 EIZBNTEL, HOPITHTOSELEZIRD EIR2TNET R 60, -
L, BEmOLAEIlBWT, MTOSELEZZ T EENFE +HEE -HE 51
FT2ETHDEE, TIREFE -FITHELTLHLEEIE, ZORY Thw,

Suspension of the execution of the sentence shall be revoked in the following cases;
provided, however, that item (iii) does not apply when the person falls under item
(ii) of paragraph (1) of Article 25 or item (iii) of Article 26-2:

— WP OWIRINICEIZIEL L L CTEELL EOFNZAHE B, Z DN DUV TEHA T

TOSE LN E X,

(1)  When a further crime is committed within the period of suspension and
imprisonment without work or a greater punishment is imposed for the crime
without suspension of execution of such sentence;

MY OSIE LRI LM OSBRI W TESELL EOFNIZ LT S v, F ORIz oW
THITHTOBEE LRV E &,

(i) When the person who was granted suspension is sentenced to imprisonment
without work or a greater punishment for a crime committed before such grant,

and is not granted suspension of execution of such sentence;

= WMTOFELINIAMOIFICOWTEHEL EOFNIZAE NI ENRRBTE LI L &,
(111) When it is discovered that, before a person was granted a suspended
execution of sentence for a crime, the person had been sentenced to
imprisonment without work or a greater punishment for another crime before

such grant.

BZHAREDOZ (BUTHTORERIIE L)

Article 26-2 (Discretionary Revocation of the Suspension of Execution of Sentence)
RIZH T 255128 TE, HOBITHTOSELZIRVIHT Z LN TE 5,
Suspension of execution of the sentence may be revoked in the following cases:

— WETOHMAICHEIIREZLL., Fl@IlELnL &,
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(1)  When a further crime is committed within the period of suspension and a
fine is imposed for the crime;

=B TR0 _E-HOBEIC XV REBRINEONTEENET T NS HHY
BT, ZOFRPBENE &,

(1) When a person placed under probation in accordance with the provisions of
paragraph (1) of Article 25-2 fails to observe any of the conditions of the
probation and the circumstances related to such failure are serious;

= WTOSELANIMOIRICOWTEML EOJNICAE b, ZOBITEH TSN
T EDBWELIZL X,

(iii) When it is discovered that, before a person was granted suspension for a
crime, the person had been sentenced to imprisonment without work or a greater
punishment for another crime and granted suspension of execution of such

sentence.

BEHAREZO= (OFIOBITRET O L)
Article 26-3 (Revocation of Concurrent Suspensions of Executions of Sentences)
AT SR OFEIC LV ZU EOFOFITHTOSE LAV E L & i, $UTH T
HFOMOEFLL EOTFNZDONWT S, ZOMTOFELAZMVBEIRITIER R0,
When a suspension of execution of sentence to imprisonment without work or a
greater punishment is revoked pursuant to the provision of the preceding two
Articles, the concurrent suspension of execution of another sentence to imprisonment

without work or a greater punishment shall also be revoked.

F_HtEER  OETHIRREODE)
Article 27 (Effect of Elapsing of Period of Suspension)
HOBITHTOSELZRVIESINAS Z LR HTOYMZRE L XX, HoF
BLIX, &k,
When a period of suspension progresses without rescission, the sentence shall

cease to be effective.

FRE ORK
Chapter V Parole

;e I SN
Article 28 (Parole)

A NI DN F ISR ORE S D & =X, AEHIC O W TIZZ ORI O
=0 —%, BHIFIZOW I HFEE2 R L7ek, ITBUE T ORLSIT X o TIRITHR AT
HTENTED,

When a person sentenced to imprisonment with or without work evinces signs of

substantial reformation, the person may be paroled by a disposition of a government
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agency after that person has served one-third of the definite term sentenced or 10

years in the case of a life imprisonment.

FoHE (R OBIE L)
Article 29 (Revocation of Parole)
1 RIZBT 2HEIZBNTE, HRBOLGZTRDIETZ &N TE D,
(1) Parole may be revoked in the following cases:
— RAPICEIZIREZIL L, el EoiciEbni b x,
(1)  When a further crime is committed within the period of parole and a fine or
greater punishment is imposed for the crime;
= AR L7 DRI O W CETA L EOHNICALE BT &,
(i) When a fine or greater punishment is imposed for a crime committed before
the parole;
= AN O FRIZHOWTEIELL EOFNZAE LN =FIZX L, O OHITE
TRELE,
(iii) When a fine or greater punishment is imposed for another crime before the
parole is implemented;
U ORISR EFEEL BT L Rho T b &,
(iv) When the person fails to observe any of the conditions of the parole.
2 RO 2T W LTz & &k, B o BEUEX, FIICREA L7,
(2) When a parole is revoked, the number of days during the parole shall not be

included into the term of imprisonment.

gt RES)

Article 30 (Provisional Release)

1 WRICAESNFE, HRICED, WoTH, ITEEITOLSI L > TRIZHS
BT ENTE D,

(1) A person under misdemeanor imprisonment without work may be provisionally
released by a disposition of a government agency at any time when circumstances
so warrant.

2 EEXITFREIZEMNT A LN TERWEDREINTZE S, BIHAEFRERE T 5,

(2) The same shall apply to a person under detention owing to payment default of a
fine or petty fine.

BAE JDORER) K UIH OB

Chapter VI Prescription and Extinction of Punishment

FT=t+—5% (HoOKZ))
Article 31 (Prescription of Sentence)
HOEEL 22T 7FIX, I LV Z20HITORREZSE S,
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Prescription shall have the effect of remitting the sentence of a person who has

been sentenced to punishment.

B=+"% (FRERho i)
Article 32 (Period of Prescription)
PN, HOZELLHEE Lok, ROBIMZOPITEZIT 2V LIk > THRET
Al
Prescription takes effect when a punishment has not been executed within any of
the following periods after a sentence has become final and binding:
— RN HOWTIL =R
(1)  Thirty years for the death penalty;
= B ORI OWTT 4
(ii) Twenty years for life imprisonment with or without work;
= HEU RO AW OB ITEHIZ OV I 1A
(ii1) Fifteen years for imprisonment with or without work for a definite term of 10
years or more;
M =4ELL B4 O A% ST BRI DV TR
(iv) Ten years for imprisonment with or without work for a definite term of 3
years or more but less than 10 years;
F ARG OB SUTEEFNZ OV T AR
(v)  Five years for imprisonment with or without work for a definite term of less
than 3 years;
AN OEEICOVWTITI=EAE
(vi) Three years for a fine;
t W, BB LR ORI OWTIE—4
(vil)) One year for a misdemeanor imprisonment without work, a petty fine and

confiscation.

B=t+=5% (HFHhofFik)
Article 33 (Suspension of Prescription)
PR, EFIC RV SITEZMT L, TFIE L2 E, 1T LRy,
Prescription shall not run while execution of the sentence is suspended or stayed in

accordance with laws and regulations.

B=1+M&%  (FEhoo i)

Article 34 (Interruption of Prescription)

1 FEJH. Bk, EEEE M O ORI, HNOFE L 227128 % € DOPITO 12 12H#)
WTHZ Lo THET 5,

(1) The period which has run toward the prescription shall be interrupted when the

sentenced person is in custody for the purpose of execution of the death penalty,
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imprisonment with or without work, or misdemeanor imprisonment without work.
2 Ele. BEBE RO ORZNE, BUTIT A2 T2 2 LIk > TRl 5,
(2) The period which has run toward the prescription of a fine, petty fine or

confiscation shall be interrupted when an act of execution takes place.

HE=HMUEOZ  GHoOHRE)

Article 34-2 (Extinction of Punishment)

1 B EOMOEPIT 2 6 0 0 XUXE DOPIT D RERZ 72 F 23 E1e Ll LI 5
NRWTHELRB LI EE, MoFELIX., %%k H, S1ell FOMOBITA
o0 XTE DOHATORERZ G T2 N &1L EOFNTAAE By CHAFZ #al L 7o
EEH. FARRET D,

(1) When ten years have passed since a person completed the imprisonment without
work or a greater punishment or the person had such punishment remitted
without another sentence of a fine or a greater punishment being imposed, the
sentence shall cease to have effect. The same shall apply when five years have
passed since a person completed the execution of a fine or a lighter punishment or
the person had the execution of such punishment remitted without another
sentence to a fine or a greater punishment being imposed.

2 HORBROZFELEZT-EHEN, TOFELIHEE L%, el Loy s
NpWT LR L& &3, MORROFELIX, 2hhzko,

(2) In the case of a person who was sentenced to a remitted punishment without
being further sentenced to a fine or a greater punishment during a period of two
years since such sentence became final and binding, the sentence shall cease to
have effect.’

FBEE LIROREKIEOF OB R

Chapter VII Unpunishable Acts and Reduction or Remission of Punishment

B=1HSE (EN1T4)
Article 35 (Justifiable Acts)

1 AEEraREEE PRl 843 AMR) TiX MM %ER] 1T exculpate/exculpation ZFHIE LTWAH3, 22
TIHRD X ) 728> F U lexculpate II7= ADEI4LL LD SR W EIEPHEET D (Tb
5, HORERRL 2D HNEIET 5) ] DELDIBENNH D, Hik Tl exculpated punishment & &K
TERWZ D, BISAIZ remitted punishment Z VW, [JHOEFITORER] & KB4 2 EWKT
sentenced to #1175 Z LICL W RAITHZ &I LTz,

1 The phrase of "sentenced to a remitted punishment" is the translation of "kei no menjo" in this context
to avoid any misunderstanding despite of the term "exculpation/exculpate" indicated for it in the

Standard Bilingual Dictionary (March 2006 edition) .
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EAXITEYS R EKIZ L D1T781X, S1LR0,
An act performed in accordance with laws and regulations or in the pursuit of

lawful business is not punishable.

B=tA% (EXPi#)

Article 36 (Self-Defense)

1 BEAEORFICR LT, HEXIIMAOHRN 2T 2720, Ra/TIicLi
T2, Bl LR,

(1) An act unavoidably performed to protect the rights of oneself or any other person
against imminent and unlawful infringement is not punishable.

2 PiEORELZBIIATAZ., HRICEY, TOREEE L, IRRT22 18T
&2,

(2) An act exceeding the limits of self-defense may lead to the punishment being

reduced or may exculpate the offender in light of the circumstances.

Btk (RCuEE)

Article 37 (Averting present Danger)

1 BOXITIMAOEMm, K, BRIIMEICKH T 2BUEOBE#HZREIT D720, Ot
EHRTICLIEATAIE, TRICESsTALLEERRIT LY & LEFEORELZBZ 2o
THAEIZRY, EILRW, 727 L, TORELZBATITAIL, HRICEY, 20OH%
B L, TR 2N TE D,

(1) An act unavoidably performed to avert a present danger to the life, body, liberty
or property of oneself or any other person is not punishable only when the harm
produced by such act does not exceed the harm to be averted; provided, however,
that an act causing excessive harm may lead to the punishment being reduced or
may exculpate the offender in light of the circumstances.

2 ATEHOBUEX, FEHLRBORE R HHE1TE, E@H LRV,

(2) The preceding paragraph does not apply to a person under special professional

obligation.

B=+N\%  (WE)

Article 38 (Intent)

1 FRZANTEEDRDTRIL, SILRY, 2L, ERICFENOBENH D5 E 1%,
ZDORY T,

(1) An act performed without the intent to commit a crime is not punishable;
provided, however, that the same shall not apply in cases where otherwise
specially provided for by law.

2 HBHWRICHTLIRZITAZ LD, ITADRICEDEWIRICHLLZ L ERDHE
REMORMoTE T, ZOEVIRIZL > TAKT 5 Z LT TE R,

(2) When a person who commits a crime is not, at the time of its commission, aware
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of the facts constituting a greater crime, the person shall not be punished for the

greater crime.

3 BHEHLRNoTELTH, ZOZLICE-oT, RENTEER T LTS
ZEIETERY, ZEL, HRICEY . ZORERETHZ LN TE D,
(3) Lacking knowledge of law shall not be deemed lacking the intention to commit a

crime; provided, however, that punishment may be reduced in light of the

circumstances.

Sk abI S CTNY i1 5 S A ONTIN CiF S )]

Article 39 (Insanity and Diminished Capacity)

1 DFREERFEDITHIT. BTl

(1) An act of insanity is not punishable.

2 DRSS E OIT AL, O E RS 5,

(2) An act of diminished capacity shall lead to the punishment being reduced.

FB+% HI bR
Article 40 Deleted.

BU+—5% (EEEH)
Article 41 (Infancy)
DU 72 72 WE OAT 2%, & L72Ruy,
An act of a person less than 14 years of age is not punishable.

FEH+"% (BES)

Article 42 (Surrender)

1 SRZLLIEHENEEEBEICRRTT2RNCHE Lz & &1, ZOMERERT 52 &7
TE %,

(1) The punishment of a person who committed a crime and surrendered him/herself
before being identified as a suspect by an investigative authority may be reduced.

2 EHERPRUTINERAFERET DI ENTERVIRIZONT, HFE2THZ LN TX
LA L THOOLEFEFELE T, TofEICOTERIZEE S, RIEEFERE T 5,

(2) With respect to a crime to be prosecuted only upon complaint, the same shall
apply to a person who surrendered him/herself to a person with the right to make

the complaint.

BINE KX
Chapter VIII Attempts

FEU+=5  CREMG)
Article 43 (Reduction or Exculpation of Punishments for Attempts)
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WEEDFITICETF L TCINERT 2o 2F X, TOMEWEST LN TED, -
7L, BCOBERICEZVAUFELZPIE Lz L X3, ZOMAEREE L, XiZmkkd 5,

The punishment of a person who commences a crime without completing it may be
reduced; provided, however, that voluntary abandonment of commission of the crime,

shall lead to the punishment being reduced or the offender being exculpated.

BU+mE  CREE)
Article 44 (Attempts)
KEZENT HHEIT. EARFTED D,
An attempt is punishable only when specifically so provided in the article

concerned.

BLE &5k
Chapter IX Consolidated Punishments

BU+I%  (BFEIR)
Article 45 (Consolidated Punishments)

MEEHM 2R TR EHUL LR ZFEIRE T 5, HDIRIC OV TEHLL LD
WA DHEER DD o7 X, ZDOFREZORHPHET HANCIL LI EIZIRY
raIkE T %,

Two or more crimes which have been committed but for which no judgment has yet
become final and binding shall constitute crimes for consolidated punishment. When
a judgment imposing imprisonment without work or a greater punishment becomes
final and binding for a crime, only that crime and other crimes committed before
such judgment became final and binding shall constitute crimes for consolidated

punishment.

EH+ARE% (GFROFIRR)

Article 46 (Restriction on Cumulative Imposition of Punishments)

1 PO LO—HDFRIT OV THRNLT D & X iE, o ER 720, =721,
B, ZORY TR,

(1) When a death penalty is rendered for one of the crimes for consolidated
punishments, no other punishments except confiscation may be imposed.

2 PFEFREOI HLO—EHOIEIC OV TEMOME TINS5 L &b, ol % F
SR, T2, Ela, BB R ORI, ZORD TR,

(2) When a punishment of life imprisonment with or without work is to be rendered
for one of the crimes for consolidated punishment, no other punishment except a

fine, petty fine and confiscation may be imposed.

B+t (AHIOBE R OO E)
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Article 47 (Aggravation of Punishment)

HAERD S HD AL EDOFRITHOWTHB OB TN T 5 L ik, TORb
BORICOWTEDEHOEMICZD " po—%2Mxl-boaEHMET D, 2L, £
NENDORIZOVWTEDTEMORMOEFZEA D Z LT TSR,

When the crimes for consolidated punishment include two or more crimes
punishable by imprisonment with or without work for a definite term, the maximum
term of the punishment to be imposed for such crimes shall be half as much again as
the maximum term prescribed for the crime of the greatest punishment, but may not
exceed the total of the maximum terms of the punishments prescribed for each of the

crimes.

FER+HNE  EEOPHFE)

Article 48 (Cumulative Imposition of Fines)

1 S Mol X, PR 5, 2L, BEUNHARE-HOLAIL, ZORY Th
VY,

(1) A fine and other punishments shall be imposed cumulatively, except in the case
prescribed for in paragraph (1) of Article 46.

2 PFEFREDOI LD fHL EDOFRICOWTEIBRICLT 5 L EiE, TAENDIRICHONT
EDT-ELDOSHEDEE LT T %,

(2) The maximum amount of a fine to be imposed for a crime for consolidated
punishment shall not exceed the total of the maximum amount of the fine

prescribed for each crime.

FUHILE  GRILOIN)

Article 49 (Addition of Confiscation)

1 FEEOILOEWVWIEICOVWTENEZFSLRWESETH > TH, OFIZHOVTHE
WOFEERHD EXX, INEMNTHZENTEX S,

(1) With respect to the crimes for consolidated punishment, even when confiscation
1s not imposed for the crime of the greatest punishment, confiscation may be
imposed for the other crimes if there are grounds to do so.

2 ZfELL R, R %,

(2) Two or more confiscations shall be imposed cumulatively.

BHYSE (RO
Article 50 (Unsentenced Crimes)

FEIED 5 HICBRICHEE A RISk & F M 2R TWRWIREE R H D & =13,
e EH A Z R TVRWIRIZOWTEIZLWTT 5,

When the punishment for one of the crimes for consolidated punishment has

become final and binding, a punishment shall be rendered as to the other crimes.
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BEA—%  (PFEIRICER D AU O OBIT)
Article 51 (Executlon of Two or More Punishments Pertaining to Consolidated
Punishments)

1 FEFRICHOVWT M\ LR H 7= & Zid, ZOHEETEHITT S, 72721
W 2 AT & & &, WINERE, o2 T3, o5& ‘imfl%%l
ITT~& L xid, §le, BB AR ZRE, o Z2H$IT L2V,

(1) When two or more punishments have been rendered in regard to the crimes for
consolidated punishment, the punishments shall be executed cumulatively;
provided, however, that when the death penalty is to be executed, no other
punishment except confiscation shall be executed, and when imprisonment with or
without work for life is to be executed, no other punishments except a fine, petty
fine and confiscation shall be executed.

2 HAIHOSGEICB T 2 AW OB ITEFOBPITIZ, TORBEWVWIRIZOVWTED
FIOEMNCZED 550 —%2MATbDEBADHZ ENTERN,

(2) When two or more punishments of imprisonment with or without work for a
definite term are executed in accordance with the preceding paragraph, the
maximum term to be executed shall not exceed the term half as much again as the

maximum term prescribed for the crime of the greatest punishment.

BHYZE  (—HICKED B - 125G OHE)
Article 52 (General Amnesty for One of the Crimes for Consolidated Punishments)
PEESRIC OV T S NT=E RO —EOFRICOE K& Z T 7= & 1%, thoJkico
WTHO THEED D,
When a person who has been sentenced for crimes for consolidated punishment is
granted general amnesty for any of such crimes, the punishment to be executed for

the other crimes shall be redetermined.

BET=% (W KLKOFREOHE)
Article 53 (Cumulative Imposition of Misdemeanor Imprisonments without Work or
Petty Fines)

1 WEIREE o &1, DFRT 2, 7220, BUHAEZOHAEIL. ZORD T
AN

(1) Misdemeanor imprisonment without work or a petty fine shall be imposed
cumulatively with other punishments; provided, however, that the same shall not
apply in the cases prescribed for in Article 46.

2 A EoE SOIREHZ. PR S,

(2) Two or more misdemeanor imprisonments without work or petty fines shall be

imposed cumulatively.

BRAMEK  (—EOTZRS U O IR D 565 O LE)
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Article 54 (Concurrence of Crimes)

1 @740 ML EoFEA L, ITFEO FEE L TR TH D178 050
DIRALIfEND & X1, ZORHEBWHIC XLV LT 5,

(1) When a single act constitutes two or more separate crimes, or when an act as
the means or results of a crime constitutes another crime, the greatest among the
punishments prescribed for such crimes shall be imposed.

2 BUHIILEHE _HOMEIL, AEOLEICH, HHT 5,

(2) The provision of paragraph (2) of Article 49 shall apply in the cases prescribed
for in the preceding paragraph.

e TS 5
Article 55 Deleted.

BHE B0
Chapter X Repeated Convictions

BHETANE (FR)

Article 56 (Second Conviction)

1 BRICOAEONTEENZOBITE KD > T2 B XIEZE DOFITORERE ST B )6 HAR
DINICHIZGRZ I LTS AICB W T, T0FEAWERICLT 5 L&, FLET 5,

(1) When a person who has been sentenced to imprisonment with work, commits a
crime again within five years from the day on which the execution of the former
punishment was completed or remitted, and is to be sentenced to imprisonment
with work for a definite term, this crime constitutes a second conviction.

2 BRI Y D EAE ORI LV EFICAE BN E BT OBITORRE ST H X
TN X 0 BRI SN TEORITE KD T A L <IZZOBITORREZ ST
HO HEDUNICEIZEZL LESEICB N T, Z0F*AHBRICLT L EXE,
ATE L AR LT 5,

(2) The same shall apply when a person who has been sentenced to the death
penalty for a crime for which imprisonment with work is prescribed as an
alternative punishment commits a crime again within five years from the day on
which the execution of the death penalty sentence was remitted or, from the day
on which the reduced sentence was completed or remitted after the death penalty
was reduced to imprisonment with work, and the person is to be sentenced to
imprisonment with work for a definite term.

3 PEREFRICOVTAMSNIEHDR, TOUEIRD O BIERICAUT REFERH -T2
12, ZOREPEDOEVIETRN ST TEOBRIZUE NPT D TH LD & X3,
BIRICET 2 BEOBEAIZ DWW T, BRICLE bR b D LB,

(3) When a person has been sentenced to consolidated punishment for crimes in any

of which imprisonment with work 1s prescribed, but was not sentenced to
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imprisonment with work because the crime prescribing imprisonment with work
was not the greatest, the person shall be deemed to have been sentenced to
imprisonment with work in the application of provisions related to a second

conviction.

EHANE (FLNE)
Article 57 (Aggravated Punishments for a Second Conviction)
HIOHIX, EDOSRICONVWTEDTEEEOEMO fELL T ET 5,
The maximum term of punishment for a second conviction shall be twice the

maximum term of imprisonment with work prescribed in relation to such crime.

BHERINE 5
Article 58 Deleted.

FHEAILGE (I EO L)
Article 59 (Third or Further Repeated Conviction)
L EOFIZONT S, FILDOFIC L 5,

A person to be sentenced for a third or further conviction shall be dealt with as

with the second conviction.

wH—F 50
Chapter XI Complicity

FEA+E (GEFEIESL)
Article 60 (Co-Principals)
TNV ERFE LTI EFET LIZF X, TRTIELRET S,

Two or more persons who commit a crime in joint action are all principals.

BA+—% (BR)

Article 61 (Inducement)

1 ANEHBLCUFREEFETIELHITIEL. EILOFEZRT D,

(1) A person who induces another to commit a crime shall be dealt with in

sentencing as a principal.
2 HREEHWEL-FIZONTYH, BIEEEKE TS,

(2) The same shall apply to a person who induces another to induce.

wBARH+"% (FHE
Article 62 (Accessoryship)
1 EJLZEBL=EIL, W E T 5,

(1) A person who aids a principal is an accessory.
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2 PELEHR LI, Lo ERT S,
(2) A person who induces an accessory shall be dealt with in sentencing as an

accessory.

BAT=% (GERREE)
Article 63 (Reduced Punishment for Accessories)
AL DOTNIE, IEJLOTH & it 5,
The punishment of an accessory shall be reduced from the punishment for the

principal.

FTARTNUE  (FE K OE B LE DOHFR)
Article 64 (Exception of Punishment for Inducement and Accessoryship)

PR SOIFPBE O SIS N E FEDOHMEHE K OPEILI, Kl OBUED 72 1uE, E1 L7
[

A person who induces or aids a crime subject only to misdemeanor imprisonment
without work or a petty fine shall not be punished for a crime except as otherwise

specially provided.

BARtTHSE (I oodn)

Article 65 (Complicity and Status)

1 BAOHGFIZE > THERTNEARFITAHICINE LIz X, o070 ETH- T
b, LT 5,

(1) When a person collaborates in a criminal act in which the status of the criminal
establishes the criminal's punishability, the person is an accomplice even without
such status.

2 HOICRoTRICHOBRENH D & EiX. 00 EITITEEOHEZRT 5,

(2) When the gravity of a punishment varies depending upon whether or not a
criminal has a certain status, a normal punishment shall be imposed on a person

without such status.

BHE BERE

Chapter XII Reduction of Punishment in Light of Extenuating Circumstances

A+HrRE (ERER)
Article 66 (Reduction of Punishment in Light of Extenuating Circumstances)
BRIRDIFERICHET _NE LD HLH & XL, ZOMERIRT HZ LN TE S,

Punishment may be reduced in light of the extenuating circumstances of a crime.

EARTEER (B Lo & B &)
Article 67 (Statutory Aggravation or Reduction and Reduction in Light of

_26_



Extenuating Circumstances)
EEEHZNEL, IR T 2568 ThoTh, ERBRELZ T 5208 TE 5,
Even if the punishment is aggravated or reduced in accordance with a statute, it

may be reduced in light of circumstances.

BH=2 MEREOFIE
Chapter XIII Rules for Aggravation and Reduction

TARTNE (EFEEOREEO k)
Article 68 (Rules for Statutory Reduction)

EHE PR 2 it 4~ & — i SUX E 2L EoEdhnd 5 & Eid, RoFICE S

When there are one or more statutory grounds for reduction of punishment, the

following rules shall apply:

— S ZRET 5 & Xk, B OB U XEEH ST HEL EoBEE L < IX
#ET 5,

(1)  When the death penalty is to be reduced, it shall be reduced to imprisonment
with or without work either for life or for a definite term of not less than 10
years;

T I O T AR A R T 5 & iR, RN Lo AW OB ITEE L 35,

(i)  When imprisonment with or without work for life is to be reduced, it shall be
reduced to imprisonment with or without work for a definite term of not less
than 7 years;

= AHIOBAL I E RS 5 L EiX, TORMEOEHO 50— %7 %,

(iii) When imprisonment with or without work for a definite term is to be reduced,
its maximum and minimum term of punishment shall be reduced by one half;

U Sle2iRd 2 & &%, ZOLEROBEHEO 50— 4% T 5,

(iv) When a fine is to be reduced, its maximum and minimum amount shall be
reduced by one half;

f WRERET L XX, FORMO 50 —%2T 5,

(v)  When a misdemeanor imprisonment without work is to be reduced, the
maximum term shall be reduced by one half;

NOBEIZ R T 2 L XX, EOXZEDO 50— % T 5,

(vi) When a petty fine is to be reduced, the maximum amount shall be reduced
by one half.

EATILE  (EF Lo & oI
Article 69 (Statutory Reduction and Choice of Several Punishments)

B B 2B REHRICBN T, FARIC MU LOMNA RS D & xid, £
MTHMEEDT, O ERES S,

When a statutory reduction of punishment is to be made in a case where two or
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more classes of punishments are prescribed in the applicable provision, it shall be

made after the classes of punishments to be imposed have been determined.

Ft+& (RO
Article 70 (Rounding down Fractions)

B, B IME AT 52 LIk Rl WImENE LT E XX, R
Y TS,

When a fraction of less than one day remains as a result of reduction of the
imprisonment with or without work, or misdemeanor imprisonment without work,
such fraction shall be rounded down.

FEt—% @WERBEOGIE)
Article 71 (Rules for Reduction of Punishment in Light of Extenuating
Circumstances)
FEEE T2 &b, ERNFNSFECFIZOFNZ X D,
The rules prescribed in Article 68 and the preceding Article shall also apply when

a reduction is to be made in light of extenuating circumstances.

BEt+"%  (NEBEEOIEF)

Article 72 (Order of Aggravation and Reduction)
RIRFICI A NE L, SUIREER S5 & &%, RONMEFIZE D,
When a punishment is to be aggravated or reduced in the same case, the following

order shall apply:

—  fLINE

(1)  An aggravation for a second conviction;

=B Eomx

(i) A statutory reduction;

= PFAIROME

(iii) An aggravation for consolidated punishment;
ISR /5T

(iv) A reduction in light of extenuating circumstances.

B m 3R
PART II. CRIMES

B—E HIER
Chapter I Deleted

FE+=F10BE+AREET HIlER
Article 73, 74, 75 and 76 Deleted
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BE WNELICETHIE

Chapter II Crimes Related to Insurrection

BE+EE  (NED
Article 77 (Insurrection)

1 EOREEELZIEL, IZOHE BB W TCEMEZ SR L THEDZITHEL, £0
MEBELEDOED HFMIGOEAKRTF LI T HZ 2B E L THEZ LEEHIX, NELD
& L. WORHNIHE> THWT 5,

(1) A person who commits an act of riot for the purpose of overthrowing the
government, usurping the territorial sovereignty of the State, or otherwise
subverting constitutional order, thereby committing the crime of insurrection shall
be sentenced according to the following distinctions:

—  EMAEIR SNSRI LT D,

(1) A ringleader shall be punished by death or life imprisonment without work;

ZORRICE B L, ITHERAZEE L F IXEL SO =L EOSEICL L, ZEofil
R DR TS L 72T — L E LT OFIIC AT 5,

(1) A person who participates in a plot or directs a mob shall be punished by
imprisonment without work either for life or for a definite term of not less than
3 years; a person who performs other leading functions shall be punished by
imprisonment without work for not less than 1 year but not more than 10 years;

= fIREfT L. ZOMBIZEENCSM L IZF T, Z4FELLT OIS 5,

(iii) A person who merely follows others or otherwise merely joins in the riot
shall be punished by imprisonment without work for not more than 3 years.

2 HMEOBORZT., §1T 2, 2L, REF=SICHETLHHICOVTIE, ZOR
D T7eu,

(2) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished; provided, however, that the same shall not apply to a person provided

for in item (iii) of the same paragraph.

BEHNE (PR ORER)
Article 78 (Preparations; Plots)
WELD TR T2 2 L7e B 1T, — 2L EHELLUT ORI LT 5,
A person who prepares for or plots an insurrection shall be punished by

imprisonment without work for not less than 1 year but not more than 10 years.

B+ gk (RNELEEBD)
Article 79 (Accessoryship to Insurrection)

B2, B L EBEEZME L, IZoMmoiTAIck v, sl “&oFEEE L
Fix, BRI O T 5,
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A person who aids the commission of any of the crimes prescribed under the
preceding two Articles by the supply of arms, funds or food, or by any other act, shall

be punished by imprisonment without work for not more than 7 years.

EN+TE  (AEICX DO
Article 80 (Surrender)

A ROFEILLTEEFETHH-TH, BENCEDIFNICEE L& XX, ZOMEwERT
Do

A person who, after committing any of the crimes prescribed under the preceding
two Articles, surrenders him/herself before the act of riot is performed, shall be

exculpated.

E_E HNRICETLE
Chapter III Crimes Related to Foreign Aggression

BAT—%  GHEFEE
Article 81 (Instigation of Foreign Aggression)
ShE L@ LT HAREICK LA 21T S B F 1L, LT %,
A person who agrees with a foreign state and thereby causes the state to exercise

armed force against Japan shall be punished by the death penalty.

BN "4 (OMEEE))
Article 82 (Assistance to the Enemy)

AARENCX L THENORDOITHER S 7= & &2, ZHICIE LT, TOEFHIZK
L., TOMINICEF EOREEZ 5 2 72F 1%, FERSUImE L <IXZHEU Eo#&IC
W%,

A person who, when a foreign state exercises armed force against Japan, sides with
the state by engaging in the military service of such state, or otherwise affords
military advantage to such state, shall be punished by the death penalty or

imprisonment with work either for life or for a definite term of not less than 2 years.

BNT=ZE00FN+REET HilBR
Article 83, 84, 85 and 86 Deleted.

EN+tEE RixR)
Article 87 (Attempts)

FNF KK OEN+F ZROFROREIZ, FT D,

An Attempt of any of the crimes prescribed under Articles 81 and 82 shall be
punished.
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BATNE (P& OREHE)
Article 88 (Preparations; Plots)

FNF—FUIEN+ KOO T ITf2H L LeE L, —F L EHFELT 0%
(N iy R

A person who prepares for or plots any of the crimes prescribed under Articles 81
and 82 shall be punished by imprisonment with work for not less than 1 year but not

more than 10 years.

FINTILE HIl bR
Article 89 Deleted.

FEUE ERICET IR
Chapter IV Crimes Related to Foreign Relations

BLTHEROILT+—5 Hikk
Article 90 and 91 Deleted.

Bh+"4% (GMEE=HEES)

Article 92 (Damage of Foreign National Flag)

1 AEICXH L EEEZNZ 52BN T, ZOEOEEZOMOEREZBEL, FREL,
SOIFHR U, ZEL T OB U+ HEL T OgaIc8d 5,

(1) A person who, for the purpose of insulting a foreign state, damages, removes or
defiles the national flag or other national emblem of the state shall be punished by
imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not more than
200,000 yen.

2 HIEOIEZ., AEBIOFE RN T IILATFEZRIELT D Z LR TER,

(2) The crime prescribed under the preceding paragraph shall not be prosecuted

without the request of the government of such state.

BhH=4% (AR T X OF2RE)
Article 93 (Preparations or Plots for Private War)

SRENZ R U CTRARIICEEBRIT A2 32 BRI T, 2O P UIRHEL LeFIT. =AU L
TR NOEEICT 5, 72720, BE LZFIX, TOMEZRERT 5,

A person who prepares or plots to wage war privately upon a foreign state shall be
punished by imprisonment without work for not less than 3 months but not more
than 5 years; provided, however, that the person who surrenders him/herself shall be

exculpated.

FEhHmE  (ParmaiEx)
Article 94 (Violations of Neutrality Orders)
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SMEDIAZHR L TWAHBRIZ, RSP SLICRET 2B ICiER L7eF 1R, =L F OEEHE
T ML T OS5,

A person who violates an order of neutrality in a war between foreign states shall
be punished by imprisonment without work for not more than 3 years or a fine of not
more than 500,000 yen.

BHE NEOBITEZHET DR
Chapter V Crimes of Obstruction of Performance of Public Duty

BIHESE (NFPITYE R ORGSR )

Article 95 (Obstructing or Compelling Performance of Public Duty)

1 ABEPBEEZPITTHICYZ0, TS LTRITIEEZ A T-HIT. =4
PUF O U < IXESHE ST H A ST L T og14aicivt 5,

(1) A person who commits an act of assault or intimidation against a public officer
in the performance of public duty shall be punished by imprisonment with or
without work for not more than 3 years or a fine of not more than 500,000 yen.

2 NBRIZ, O ESE, ALIESERWED, IZDMEFEIE L7101
%ﬁﬂim EMATZE S, BEEFERET D,

(2) The same shall apply to a person who commits an act of assault or intimidation
against a public officer in order to cause the official to perform or not to perform
the act as an official or in order to cause the official to resign.

FEIHARSE (BRI
Article 96 (Destruction of Seals)

NBEEN LTEEHHE L IEEMZORREZHEEL, XX OMOFIETESIZ L
Fix, U T OB XX =+ MU FOESICT %,

A person who damages or by any other means impairs a seal or a mark of
attachment which has been affixed by a public officer, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not more than 200,000

yen.

RGO (GREIBITYE)
Article 96-2 (Obstruction of Compulsory Execution)

SREBATZ RN D BT, MEZREL, HE#EL, AL IIMREGEE L, XUIRED
BEBEEAMLEEIL, ZFEUTOBE IR+ MU FToOS&Icnt 5,

A person who for the purpose of avoiding compulsory execution conceals, damages
or fakes a transfer of the debtor's property to another or disguises a debt shall be
punished by imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not more
than 500,000 yen.
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Bh+REDO= GiosyE)

Article 96-3 (Obstruction of Auctions)

1 AT ZHCT, 2OFREXIIAMLOANELZETXE{THZ LI2EIT, 4F
N OB I ZHH+ T HELFOS&IZ83 5,

(1) A person who by the use of fraudulent means or force commits an act which
impairs the fairness of a public auction or bid, shall be punished by imprisonment
with work for not more than 2 years or a fine of not more than 2,500,000 yen.

2 ANEZRMIEEELIANERFREZEDLEMNT, e LEED, AIEEFEREE T 5,

(2) The same shall apply to a person who colludes for the purpose of preventing a

fair determination of price or acquiring a wrongful gain.

EARE KEDIE
Chapter VI Crimes of Escape

Btttk kE)
Article 97 (Escape)

B OBITIT L 0 M S N BT R OB S LT & X 1E, —4EDLF OB
W%,

When a sentenced or unsentenced person confined on a judge's order escapes,

imprisonment with work for not more than 1 year shall be imposed.

BhHNE OnEkE)
Article 98 (Aggravated Escape)

HISRICHIET 2 FH XA SHROBATEZZ T 2B PG E L < IZM RO DR Ex
HEL, #TELFEEE L, I ABL EmEL T, RELEEEX, AN ER
FELLT ORI T 5,

When a person who is provided for in the preceding Article or held under a
subpoena escapes either by damaging the facilities or instruments of restraint for
confinement, by committing an act of assault or intimidation, or together in
agreement with another person escapes, imprisonment with work for not less than 3

months but not more than 5 years shall be imposed.

BhHILEk (BdniEEEm)
Article 99 (Removal of Detainees)

ERICLvmEIn-F2ER L -H X, AU ERFLLTFOBEZIZLT 5,

A person who removes from the authorities another detained or confined in
accordance with laws and regulations shall be punished by imprisonment with work

for not less than 3 months but not more than 5 years.

FEK  EEERD
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Article 100 (Assistance in Escape)

1 ERICIOMEBESNTELRESELANT, mBLRIEL, TOMEELESIC
TREITHZ LIEEIT, ZF LU TOBZIZWLT 5,

(1) A person who, for the purpose of causing the escape of another detained or
confined in accordance with laws and regulations, furnishes the confined person
with a tool or instrument or performs any other act which would facilitate the
confined person's escape, shall be punished by imprisonment with work for not
more than 3 years.

2 HFIEHOBET, FBTIEEE L. AU ERFEUTOBEIZLT S,

(2) A person who commits an act of assault or intimidation for the purpose
prescribed in the preceding paragraph shall be punished by imprisonment with

work for not less than 3 months but not more than 5 years.

BE—F% CBETFEZICL28EE
Article 101 (Assistance in Escape by a Guard)

ERICEOMBEESNTE LB T LIEET 2EZERNE ORI HE LR ES T L
T, LU EHELL T ORI T 5,

When a person, guarding or escorting another detained or confined in accordance
with laws and regulations engenders the detainee's escape, imprisonment with work

for not less than 1 year but not more than 10 years shall be imposed.

BE S CRZEB)
Article 102 (Attempts)
ZOEDIEORZEZ, FT 5,
An attempt of the crimes prescribed under this Chapter shall be punished.

FEE LANREXRVERREOIE

Chapter VII Crimes of Harboring Criminals and Suppressing Evidence

BE=% (LARES)
Article 103 (Harboring of Criminals)

el LT H 72 2 R 2 L= ST EEFIClE LB 2lE L, OIS
72T, THFELTORBE XX T HEL T OEI&ICALT 5,

A person who harbors or enables the escape of another person who has either
committed a crime punishable with a fine or greater punishment or has escaped from
confinement shall be punished by imprisonment with work for not more than 2 years

or a fine of not more than 200,000 yen.

FEEMUSE (GERLFEMSE)
Article 104 (Suppression of Evidence)
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L N DT FFITBE T DAL AR L. BiE L, HLIIEEL, XImEs L <X
EEDOFHLEZER L7=F X, U TOEE T -+ HU TOSEI&ILT 5,

A person who suppresses, damages, counterfeits or alters evidence relating to a
criminal case of another person, or who uses counterfeit or altered evidence, shall be
punished by imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not more
than 200,000 yen.

WEES  (HEC X DI05RICBE T 5 5 60)
Article 105 (Special Provision for Crimes by Relatives)

AT R DFRIZHONWTIEL, AT AE L72FEOBIEN 2N O DFEDOFIED = DI L
e EIE, TOMERRTLHI LN TE D,

When a crime prescribed under the preceding two Articles is committed for the
benefit of the criminal or fugitive by a relative of such person, the relative may be

exculpated.

BEESDZ (GEANFERGE)
Article 105-2 (Intimidation of Witnesses)

A LI AOHFEFEFOMES L IIFHICHLERI#HEZ AT L LEROLND
FHINTZ OBBEICHT L, BB L T, EYZREAN RV OICER 2 L, U
SRARIGE DT 2 2 LT-E X, —FLL T OBE I =+ ML FOeicid 5,

A person who, in relation to his/her own criminal case or the criminal case of
another person, forcibly demands without justifiable grounds a meeting with any
person or intimidates any person deemed to have knowledge necessary for
investigation or trial of such case, or a relative of such person, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not more than 200,000

yen.

BNE LD
Chapter VIII Crimes of Disturbance

EEANSK (BEEL)
Article 106 (Disturbance)
ZRTHESLS L THRITTEEZ LEFIX, BEELOF R E L, IRORFJNZHE-> TLWT 5,
A person who assembles in a crowd and commits an act of assault or intimidation
thereby commits the crime of disturbance and shall be sentenced according to the
following distinctions:
— EHEEIE. U R U T OB IR D,
(1) A ringleader shall be punished by imprisonment with or without work for not

less than 1 year but not more than 10 years;

T AEFRE L. SUIMAICERE L TE VRIS 2. SA L EEELT Ok
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SOFEERITALS B,

(i) A person who directs others or takes the lead in stirring up others shall be
punished by imprisonment with or without work for not less than 6 months but
not more than 7 years;

= AfHRBET L2 . ML OSEEIcLd 5,

(ii1)) A person who merely follows others shall be punished by a fine of not more
than 100,000 yen.

BEEE  (RAMHED
Article 107 (Failure to Disperse)

BATXITEBETHOZRPES LTEGEIZBWT, EROH 2 ABE LMD
M E =R EZ T b b od ., BRI LR»oTc L X, EHEEIZ=FLT
DA IERFIC I L, 2 OMOF T+ LT OFIeIZLT 5,

When a crowd assembles for the purpose of committing an act of assault or
intimidation and fails to disperse after being ordered three times or more to disperse
by a public officer with authority, the ringleader shall be punished by imprisonment
with or without work for not more than 3 years and the others by a fine of not more
than 100,000 yen.

BILE AR OKKDIE
Chapter IX Crimes of Arson and Fire Caused through Negligence

FTEHNE (BUEESEWEFRCK)
Article 108 (Arson of Inhabited Buildings)

Bk LT, BUCADMERBICHER LTI AN WD EEY ., VR, S, B U8
Bl BB U783, SETR ST EWIE L < ITHFEU Eo&IZAT 5,

A person who sets fire to and burns a building, train, tram, vessel or mine actually
used as a dwelling or in which a person is actually present shall be punished by the
death penalty or imprisonment with work for life or for a definite term of not less

than 5 years.

BENLE OGEBEREWERK)

Article 109 (Arson of Uninhabited Buildings)

1 ek LT, BUCADNERICHERET. 220, BUTADWRWEIEY . B SUTHRT
ZBER L2 1T, L oA BIERIILT S,

(1) A person who sets fire to and burns a building, vessel, or mine not actually used
as dwelling or in which persons are not actually present shall be punished by
imprisonment with work for a definite term of not less than 2 years.

2 FIEOYPBCOFTAICFRED &L, NRAUEEFEUTOBKICNT 5, 72721,
NIEDOfEMREE otz & Xk, Sl

bl
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(2) When the object prescribed for in the preceding paragraph belongs to the
offender, imprisonment with work for not less than 6 months but not more than 7
years shall be imposed; provided, however, that if there is no resulting danger to

the public, such act is not punishable.

FETE (EEEWELSMIK)

Article 110 (Setting Fire to Objects Other than Structures)

1 HBKLUT, BIRICHET 24O EREHBR L, Ko TR EREZAEL I
Flx, —HFLU EHEL T ORI T 5,

(1) A person who sets fire to and burns any object not provided for in the preceding
two Articles and thereby endangers the public shall be punished by imprisonment
with work for not less than 1 year but not more than 10 years.

2 HAEOMPEHCORAIRD & &1, —FLULT ORI+ HEL T Oz d
Do

(2) When the object prescribed for in the preceding paragraph belongs to the
offender, imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not more
than 100,000 yen shall be imposed.

BET—%  GEHE)

Article 111 (Spread of Fire to Structures)

1 BEILEE ZHOUIRIRE HOFRELIL L, Lo THEENFITHEEILEE —HIC
HETO2MIERE S - & &%, AU E+HFLLTOBZRICLT 5,

(1) When, as a result of commission of the crime prescribed under paragraph (2) of
Article 109 or paragraph (2) of the preceding Article, a fire spreads to and burns
any object provided in Article 108 or paragraph (1) of Article 109, imprisonment
with work for not less than 3 months but not more than 10 years shall be imposed.

2 HIRFE_HOFEZLL, Lo THRE-HIHET OWITIERES T2 & 21T, =4
IR ORBIT 5,

(2) When, as a result of commission of the crime prescribed under paragraph (2) of
the preceding Article, the fire spreads to and burns any object prescribed in
paragraph (1) of that Article, imprisonment with work for not more than 3 years

shall be imposed.

EE+IH  (RixR)
Article 112 (Attempts)

FENEROEENERE -HOFEOREIL, F17T 5,

An attempt of the crimes prescribed under Article 108 and paragraph (1) of
Article 109 shall be punished.

HL\IH

BEF=%X (T
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Article 113  (Preparations)
BENEIFEENEE —HORZLT AT, O THE LcEFIL, ZFUTOR
BB, 72720, HRICEY, 2O ERERTHZENTE S,
A person who prepares for the commission of a crime prescribed under Article 108
or paragraph (1) of Article 109, shall be punished by imprisonment with work for
not more than 2 years; provided, however, that the person may be exculpated in light

of circumstances.

EETNE  HAPE)
Article 114 (Obstruction to Fire Fighting)

KEDBIZ, MAHOMAZRE L, FLIFHEEL, UIZ0MOTFEIZLY . HK
EELEEX. —F U EHFEU T ORBKICLT 5,

A person who, on the occasion of a fire, obstructs fire-fighting by concealing or
damaging a fire-fighting equipment or by any other means, shall be punished by

imprisonment with work for not less than 1 year but not more than 10 years.

BETHSE EMAFIRD B COMITET 2 F5)
Article 115 (Special Provision for Offender's Own Objects)

FEHNLEFE -HAOEE+RE-HICHET 2R A COAIRDLI D TH->Th,
ZMx 22T, DHEZABEL, EEL, UIRRICH L2 DO THLIH I8N T, =
NERER L E X, AW EFER L7-EZOFIICX 5,

Even when the object prescribed in paragraph (1) of Article 109 or paragraph (1)

of Article 110 belongs to an offender, the offender shall be dealt with as an offender
who has burned another person's object when the object is subject to attachment,

encumbrance, lease or insurance.

BEEAEZ (KX

Article 116 (Fire Caused through Negligence)

1 RAKICEY, FENRICHET 2V XIIMADOHT AR L FEENFKICHET 2%
BER L7213, A HUToOS&ICLT 5,

(1) A person who causes a fire through negligence and thereby burns the object
provided for in Article 108 or the object provided for in Article 109 which belongs
to another person shall be punished by a fine of not more than 500,000 yen.

2 RAKICEY, FEHILRICHETOM THOo THCORAIED O XILHEH +5RIC
HETL2WERBEL, Lo TAKDERAAECIELE S, AIHEFEKE T 5,

(2) The same shall apply to a person who causes a fire through negligence and
thereby burns any of the person's own objects provided for in Article 109 or any

object provided for in Article 110 and thereby endangers the public.

BETER (BERDBER)
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Article 117 (Detonating of Explosives)

1 k¥ RAT—ZDOMDOWH T REW LA ST T, BE/NRITHIET 29 I
ANDOFAICHRLIEEINRICHET 2 HEE L H L BKOBNIZE D, FEILEIC
BETOMTH THCOMAILRLIBOXIIEE+RICHET 2MEHEEL, Lo
TAKDfEREALLIEE S, FEE T 5,

(1) A person who damages the object prescribed in Article 108 or the object
prescribed in Article 109 which belongs to another person by detonating gunpowder,
a steam-boiler or other explosive objects shall be dealt with in the same manner as
in the case of committing arson. The same shall also apply to a person who
damages the object prescribed in Article 109 which belongs to the person or the
object prescribed in Article 110 and thereby endangers the public.

2 HIEHOITADPBEKIZES & XX, KKkOFlIZE 5,

(2) When an act provided for in the preceding paragraph is caused through
negligence, it shall be dealt with in the same manner as in the case of fire caused

through negligence.

FE+EEOT (FEH ERASE)
Article 117-2 (Fire Caused through Negligence in the Pursuit of Social Activities)
BEPAREIAIRE —HOITANES LV ERFEEE BT b2k b L&, T
BHRZRWMKIZE D & XL, ZFLUTOEEHEITE L+ AU TOS&IZLT 5,
When an act prescribed for in Article 116 or in paragraph (1) of the preceding
Article 1s committed as a result of a failure to exercise necessary care in the pursuit
of social activities or through gross negligence, imprisonment without work for not

more than 3 years or a fine of not more than 1,500,000 yen shall be imposed.

BEHNE (T ARHEROEEES)

Article 118 (Leakage of Gas)

1 HA, BERIAK[ W S, W ESE, TR L, Ko TADAAMm, HIEKX
IFMPEEICERZ A L S 72FIL, =F L F OB T+ MU Fogiaiciid 5,

(1) A person who causes gas, electricity, or steam to leak or flow out or to be cut off
and thereby endangers the life, body or property of another person shall be
punished by imprisonment with work for not more than 3 years or a fine of not
more than 100,000 yen.

2 A, EBRIXIFAZEZROSE, mHSE, UE L, Ko TAZEEIELE
T, BEOFR LI LT, \EWHIZ LD Al 5,

(2) A person who causes gas, electricity or steam to leak or flow out or to be cut off
and thereby causes the death or injury of another person shall be sentenced to the
punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding paragraph

whichever is greater.
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FFE HAROKFNIZETZE
Chapter X Crimes Related to Floods and Water Management

BETLE  (GAEREMERE)
Article 119 (Damage to Inhabited Buildings by Flood)

HAKSE T, BUCADERICHEH L UIBUC AR W D @&EY . VHE, EHE I %
RELCEIL, AN SUTENE L X =42 EOEBEKIZALT 5,

A person who causes a flood to damage a building, train, tram, or mine actually
used as a dwelling or in which a person is actually present shall be punished by the
death penalty or imprisonment with work for life or for a definite term of not less

than 3 years.

FE & OEBUIEEEwHERE)

Article 120 (Damage to Other Objects by Flood)

1 HARESET, AIRICHET 2SN OMEZREFEL, Lo TALDBRAELLI T
Fix, —HFEUEHFEUTOEKIZAT 5,

(1) A person who causes a flood to damage any object not provided in the preceding
Article and thereby endangers the public shall be punished by imprisonment with
work for not less than 1 year but not more than 10 years.

2 BRELEVPACOFAIKRD XX, ZOMPER2EZ T, WHEZABL, &
BL., XIIRRIZAH LD THLIGEICRY . RIEOBNIZ L D,

(2) When the object damaged by flood belongs to the offender, the provision of the
preceding paragraph shall apply only when the object is subject to attachment,

encumbrance, lease or insurance.

FE_t+—5%  OKPiBE)
Article 121 (Obstruction to Flood Prevention)

KEOBRIZ, KBHOWEREL, HLIFHEEL, IZ0MmoHFIEICL Y KB
EYELEEZ, —FUEHEULTO#&RIIAT 2,

A person who, on the occasion of a flood, obstructs flood prevention by concealing
or damaging flood prevention equipment or by any other means, shall be punished by

imprisonment with work for not less than one year but not more than 10 years.

BE_+ &  (BREEWHFRE)

Article 122 (Damage by Flood Caused through Negligence)
WRICEVHAKESET, FEHARICHET 2L RE L IHE T ZHRICHE

ToOMEREL, Lo TAKDEREAL IELFIL, Z+ITHLTOE®ICLT 5,
A person who through negligence causes a flood either to damage an object

provided for in Article 119 or to damage an object provided for in Article 120 and

thereby endangers the public, shall be punished by a fine of not more than 200,000
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yen.

BE =%  OKFIEE RO KGR
Article 123 (Obstruction to Water Management)

A RE S, KMAZE L, £ OMAF]IOEE L 705 NEITHITHKIE LN
TR % LI2FIX, ZHELLT OIS U IIEAE ST =+ LA F O geIc L+ 5,

A person who causes an embankment to collapse, destroys a water gate or commits
any other act which is to obstruct water management or to cause a flood shall be
punished by imprisonment with work or imprisonment without work for not more
than 2 years or a fine of not more than 200,000 yen.

BH—= AkE2yEIT IR
Chapter XI Crimes of Obstruction of Traffic

BE NS (HREHE K ORBSES)

Article 124 (Obstruction of Traffic and Causing Death or Injury Thereby)

1 BERK, KB IIHBEZHEE L, UIAEL ko EL2 AL S E2FHIX, ZFUUTF
D NE T HU T OE&IZLT 5,

(1) A person who obstructs the flow of traffic by damaging, or blocking a road,
waterway or bridge shall be punished by imprisonment with work for not more
than 2 years or a fine of not more than 200,000 yen.

2 FIHOFEZILL., Lo TAZEEGIELHIT, BEOF LILEL T, HEWMIIZLY
Wrd %,

(2) A person who commits a crime prescribed under the preceding paragraph, and
thereby causes the death or injury to another person shall be dealt with by the
punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding paragraph
whichever is greater.

BE _tHESE  (FEkRaER)

Article 125 (Endangering Traffic)

1 BRER LIXZOEMAHEE L, IZoMoFIEIZLY  RETIEEOMTRD
fabRz A U SEE IR R EoFMERICLT 5,

(1) A person who endangers the passage of a train or tram by damaging a railway
track or railway sign, or by any other means, shall be punished by imprisonment
with work for a definite term of not less than two years.

2 MTEAELIHELBEL, IZOMoFEICE Y | o Ekofz4E L S
BB, AiELFERRE T2,

(2) The same shall apply to a person who endangers the passage of a vessel by

damaging a lighthouse or a buoy, or by any other means.
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BEZHANSE (RERE%S L OFRBE)

Article 126 (Overturning of Trains)

1 BUCADWDPREITEREAEE S, IR L 72& L, ST =40 o
BT B,

(1) A person who overturns or destroys a train or a tram in which a person is
actually present shall be punished by imprisonment with work for life or for a
definite term of not less than 3 years.

2 BUZADPWHEMZHEE IS, IWESE, IEELZF S, piEE Rk E T 5,

(2) The same shall apply to a person who capsizes, sinks or destroys a vessel in
which a person is actually present.

3 HI_HOFEEZL L, Ko TAZET I H-FHIT, SO UTEER LT 5,

(3) A person who, by commission a crime prescribed under the preceding two
paragraphs, causes the death of another person shall be punished by the death

penalty or life imprisonment with work.

BE _+tES5  (ERARIC X 2R EHEES)
Article 127 (Endangering Traffic by Overturning of a Train)

FBE T HEFOFREZILL, FoTHEHELIITEEZEZEIE, A LIEMEL, X
IR AR S, RS, HLUIMEELEE S, Aikoflc X 5,

A person who commits a crime prescribed under Article 125 and thereby overturns
or destroys a train or a tram or capsizes, sinks or destroys a vessel shall be dealt
with in the same manner as prescribed for in the preceding Article.

FEHE_FNE  (CRix3R)
Article 128 (Attempts)

BE _FUSEE-H, St RETOICEEHE -+
xBTS,

An attempt of the crimes prescribed under paragraph (1) of Articles 124, Article
125 and paragraphs (1) and (2) of Article 126 shall be punished.
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BE TS BEASKRAER)

Article 129 (Endangering Traffic through Negligence)

1 d\KRICEY, R, BEE L IIEROAEROBGHREZA U S, FRES LLIE
BHAEEIY, HLIMEL, HFLEERTzEBEES T, ks, L I3
HELEET, = FTHUTOE®IZLT D,

(1) A person who, through negligence, endangers the passage of a train, tram or
vessel, or overturns or destroys a train or tram, or capsizes, sinks or destroys a
vessel shall be punished by a fine of not more than 300,000 yen.

2 ZOEBIWETHIEDAHEOREZIL LI & XX, =F LT O X HA ML
TOE#IZRT D,
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(2) When a person, through professional conduct, commits the crime prescribed
under the preceding paragraph, imprisonment without work for not more than 3

years or a fine of not more than 500,000 yen shall be imposed.

B8 FEEZRITFE
Chapter XII Crimes of Breaking into a Residence

BE=1t% EHERERAF)
Article 130 (Breaking into a Residence)

EXRBEENPZNDOIL, NOFERAELIIFIAOESTTLHIEE, EEwma L < ITEMRIC
BAL, XFEREZTZIZHE22DL T INO DM LIRE Lo e T, =4
LUF O AT+ HEL T OFNaI284 5,

A person who, without justifiable grounds, breaks into a residence of another
person or into the premises, building or vessel guarded by another person, or who
refuses to leave such a place upon demand shall be punished by imprisonment with

work for not more than 3 years or a fine of not more than 100,000 yen.

BE=-1T—% 5
Article 131 Deleted.

BE=T"% (k&)
Article 132 (Attempts)
FE=ZTROFORRIL, F1T D,
An attempt of the crime prescribed under Article 130 shall be punished.

F+=8 WEEERTR
Chapter XIII Crimes of Violating Confidentiality

BE=1t=% (E&EBHH)
Article 133 (Unlawful Opening of Letters)

EESRBEENRVDIL, B2 LTHLEELHITEET, —FEUTOBEIIZ+7F
MLLT OF@IZ T %,

A person who, without justifiable grounds, opens a sealed letter shall be punished
by imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not more than
200,000 yen.

FE=TWHE FERR)

Article 134 (Unlawful Disclosure of Confidential Information)

1 [EAD, HEFIAD, EIEMRGEES . BIEM. pE L. pEA QAT IS O
[ZhoTzFEN, EXNRERNRRNDIZ, ZO¥EE LRV F-722 L1220 Ty 57
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ANOREZTO L& 21X, NALUTOBE I+ AL T OSi&Iicid 5,

(1) When a physician, pharmacist, pharmaceuticals distributor, midwife, attorney,
defense counsel, notary public or any other person formerly engaged in such
profession disclose, without justifiable grounds, another person's confidential
information which has come to be known in the course of such profession,
imprisonment with work for not more than 6 months or a fine of not more than
100,000 yen shall be imposed.

2 R ATHEE L IIBILOTRICH 5B TN 6 DREIZH > 7-F 3, IEHREH N

RNDIZ, FOEBERD T -T2 LIZOWTHEZANOREZRO L& b, A

HEFBRET D,

(2) The same shall apply to the case where a person who is or was engaged in a
religious occupation discloses, without justifiable grounds, another person's
confidential information which has come to be known in the course of such

religious activities.

FE=+HE HER)
Article 135 (Complaints)
ZOEDIRZ, HREDRITNWTAFERET D22 LN TER,

The crimes prescribed under this Chapter shall be prosecuted only upon complaint.

BHMUE bNASEICETHH
Chapter XIV Crimes Related to Opium for Smoking

BE=TRE (b AJEREASE)
Article 136 (Importation of Opium for Smoking)

b EAL, BEL, ke L, XUFIIREO B TR L7z 1L, NAM EEF
LN OB %,

A person who imports, manufactures or sells opium for smoking or possesses it for
the purpose of sale shall be punished by imprisonment with work for not less than 6

months but not more than 7 years.

FE=TESE (b ~AJENER B AE)
Article 137 (Import of Opium Smoking Implements)

bR T HEEEAmA L, BEL, Roe L, XITRED BRYTEEE L2 F 13,
=AU EHELL T ORB&ZICLT 5,

A person who imports, manufactures or sells an implement for smoking opium, or
possesses it for the purpose of sale shall be punished by imprisonment with work for

not less than 3 months but not more than 5 years.

BE=TN\EK  BBEBEIC LD H~A M AE)
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Article 138 (Import of Opium for Smoking by Customs Official)

BB E 23, HA~AM T D ~AEEZRET D720 OB EZTA L, LT b DOl
ANEFF L& &L, —FLU EHFEUFo&RIT 5,

When a customs official imports or permits the import of opium for smoking or an
implement for smoking opium, imprisonment with work for not less than 1 year but

not more than 10 years shall be imposed.

BE=TNE (D ~AJERE R OGFdL)

Article 139 (Smoking and Providing Places for Smoking Opium)

1 A ZR R LZEIL, ZF T ORBKRICAT 5,

(1) A person who smokes opium shall be punished by imprisonment with work for
not more than 3 years.

2 BANAVEOWREDTZOEY ITE LML TR M- 72 F 1T, NHLEEFEUT
DERIALA D,

(2) A person who for the purpose of making profit provides a building or room for
smoking opium shall be punished by imprisonment with work for not less than 6

months but not more than 7 years.

BEMNFE (bSASEEFTF)
Article 140 (Possession of Opium for Smoking)

OASNVEN T D ~AEZ W BT D120 DERE 2R LIcE L, —FU T o&IzLd
Do

A person who possesses opium for smoking or an implement for smoking opium

shall be punished by imprisonment with work for not more than 1 year.

FEMN+—% CR&ER)
Article 141 (Attempts)
ZOEDIEORET, FT D,
An attempt of the crimes prescribed under this Chapter shall be punished.

BrIE #BbKICET 53R
Chapter XV Crimes Related to Drinking Water

BEN+ "%  (GKEG
Article 142 (Pollution of Drinking Water)

NDOEEHIAE T 5K ZHR L, Ko THEHT 22 &N TE VIS ITLieEIE, A
ALLT O I+ T LT OFeIcLd %,

A person who pollutes water which is intended for human drinking to render the
water undrinkable shall be punished by imprisonment with work for not more than 6

months or a fine of not more than 100,000 yen.
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BEMN+=% OKEHY)
Article 143 (Pollution of Water Supplies)

KIEIZ LD AU T 2B O K UXZE DKIRZHGRE L, Ko THEHATHZ &M
TERWE I LIEEIT, AAULEEEULTOBKZIZLT 5,

A person who pollutes water which is supplied to the public for drinking purposes
by a water supply system, or who pollutes the source thereof to render the water
undrinkable, shall be punished by imprisonment with work for not less than 6
months but not more than 7 years.

FEMNEE (BKREDFEREN)
Article 144 (Pollution of Drinking Water with Poisonous Materials)

NDEEHI AT 2§ KICEHEY E DOMANDRFELZ ET XEMERALZEIL, ZFLUT
DL B,

A person who pollutes drinking water with poisonous materials or any other
substance harming human health shall be punished by imprisonment with work for

not more than 3 years.

BEN+HSE (KGR EEES)
Article 145 (Pollution of Drinking Water Causing Death or Injury)

I =RDOFEEZLP L., Lo TAEEEIELHIZX, EEOF LKL T, BEWHIZED
AW %,

A person who commits a crime prescribed under the preceding three Articles and
thereby causes the death or injury of another person shall be dealt with by the
punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding paragraph whichever

1s greater.

FEE+FANE  OKEBEDERA KL OFESE)
Article 146 (Pollution of Water Supplies with Poisonous Materials and Causing
Death Thereby)

KB LD AU T 2 BB O K XL Z OKIFIZ Y E Ot N OREEE 2 3 X X
MERALTEEIL, ZHFULEOFMERICLT S, Lo TAEET IEZHIL, SEHX
T L I3 IFEU ORI 5,

A person who pollutes water which is supplied to the public for drinking purposes
or a water supply system with poisonous materials or any other substance harming
human health, shall be punished by imprisonment with work for a definite term of
not less than 2 years. If the death of another is thereby caused, the offender shall be
punished by the death penalty or imprisonment with work for life or for a definite

term of not less than 5 years.
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FEEMNES OKE#HEEKOPIE)
Article 147 (Damage or Obstruction of a Water Supply System)

NRDOHAENMT 2K OKEZHE L, UIMAELZE T, —FULEFFEU T O
BAHA D,

A person who damages or obstructs a water supply system shall be punished by

imprisonment with work for not less than 1 year but not more than 10 years.

BHAE BEBEDORE
Chapter XVI Crimes of Counterfeiting of Currency

FEMHNSE CEEREROITHS)

Article 148 (Counterfeiting of Currency or Uttering of Counterfeit Currency)

1 1TEEOHMT, BHT2EE, \ESUIRITRELMBEL, IFEE L -FIT, B
T ZHELL E ORI S,

(1) A person who counterfeits or alters a current coin, bank note or bill for the
purpose of uttering shall be punished by imprisonment with work for life or for a
definite term of not less than 3 years.

2 BEXIIEEOEEE, MESUIRITHRLTHEL, UHITEO BRI TAIZRMT L, &
LA L7ZF S, AiEEFEE T 2,

(2) The same shall apply to a person who utters, or delivers or imports for the
purpose of uttering, a counterfeited or altered coin, bank note or bill.

FEMNHLE OEBEERE R OITEESE)

Article 149 (Counterfeiting of Foreign Currency or Uttering of Foreign Currency)

1 AHEDOHMT, HAREWNICHE L TWAHANEOEEE, I UIRIT A2 BiE L, X
I L2F T, U oA HIERICLT 5,

(1) A person who counterfeits or alters a foreign coin, bank note or bill which is
used in transaction in Japan for the purpose of uttering shall be punished by
imprisonment with work for a definite term of not less than 2 years.

2 A SOIEEONE OGN M SUIEATHR AT L, SUITTHEO B R T AR
L. HLITWMALZE S, AIEEFEEE T 5,

(2) The same shall apply to a person who utters, or delivers or imports for the

purpose of uttering, a counterfeit or altered foreign coin, bank note or bill.

BEATSR (REEEHENS)
Article 150 (Acquisition of Counterfeit Currency)

ITEDO BB T, BEXIIEGEOER, R UIEITHR 2 NG LB L, ZFLL T O
TS 5,

A person, who acquires a counterfeit or altered coin, bank note or bill for the

purpose of uttering, shall be punished by imprisonment with work for not more than
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3 years.

BEAE % (RER)
Article 151 (Attempts)

R =2/ DOIFOREL, &Y D,

An attempt of the crimes prescribed under the preceding three Articles shall be
punished.

BEE+TZSE  (USHEIMIEITEES)
Article 152 (Uttering of Counterfeit Currency with Knowledge after Acquisition)
Gk, M SUIEITHREAZIUG LRI, TMAENTIEEDO D THL Z L x>
T, ZHNEATHEL, XIITHEO BB TANICRM LI, & OFHEAME D =50 F D&
S XIIREHCT A, 2770, ZTFHUTIZTAZ X TER,
A person who, after acquiring a coin, bank note or bill, utters or passes it to
another for the purpose of uttering thereof, knowing that it is counterfeit or altered,
shall be punished by a fine or petty fine of not more than three times the face value

thereof; provided, however, that the minor fine shall not be less than 2,000 yen.

BEAT=5% (BEREEEH)
Article 153 (Preparations of Implements for Currency Counterfeited)

Gl WS SUTERIT R OEE I EEO I3 5 HRY T, SOOI UE 2 i L 7=
Flx., =AU EHFELL T OBEZIZAT 5,

A person who prepares implements or materials for the purpose of counterfeiting
or altering a coin, money bill or bank note or bill shall be punished by imprisonment

with work for not less than 3 months but not more than 5 years.

BHEtE XEBREDOFE
Chapter XVII Crimes of Counterfeiting of Documents

BEATMSE GEEAEE)

Article 154 (Counterfeit of Imperial or State Documents)

1 ATEO AT, HE, EEE L IIHAE2EH L THRELOMOLEFELRBEL, X
TS L7, FHEE LS IIEAEZNEH L CREZOMOCELHBE L-EIT,
T =4 L) E ORI 5,

(1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits an Imperial rescript or
other Imperial official document with the Imperial Seal, State Seal or Imperial
Signature, or counterfeits an Imperial rescript or other official Imperial document
with a counterfeit Imperial Seal, State Seal or Imperial Signature, shall be
punished by imprisonment with work for life or for a definite term of not less than

three years.
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2 MHEHRLIZIEEEZHL VIHAEZE LEEREZOMOXLELZLEE LA S, A
LRk E T 5,

(2) The same shall apply to a person who alters an Imperial rescript or other
Imperial official document bearing the Imperial Seal, the State Seal or the

Imperial Signature.

BEATHES (A HEGBES)

Article 155 (Counterfeiting of Official Documents)

1 THEOBIT, ABHELIIIABEOHIEE LIIBAEZHH L TABITE L
FABEOERT RECEE LIENE ARG L, IIMBIE LEABITE L <IEAH
BoORIFEELIXBEALZHEH L TABFE L IIZABEDOIEMT & CERE L <IIX
Wz fgiE Lz E, —F U E T ORI T 5,

(1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits with the seal or signature
of a public office or a public officer, a document or drawing to be made by a public
office or a public officer, or counterfeits, with a counterfeited seal or signature of
such public office or public officer, a document or drawing to be made by a public
office or a public officer, shall be punished by imprisonment with work for not less
than 1 year but not more than 10 years.

2 ABHTIIABENHE L UTEA L CEIRE 248 Li2F S, BiE & Rk
LT 5,

(2) The same shall apply to a person who alters a document or drawing bearing the
seal or signature of a public office or a public officer.

3 HIZHICHET Db DDIEN, AFFTE L ITABEOIERT & LFEE L <IEK
B A g L, AIABEITA L < XA EDMERR U7 3CER L < XX 22858 U721,
—FELLTF ORI A HEL T OFeI8 T 5,

(3) Except for the cases provided for in the preceding two paragraphs, a person who
counterfeits a document or drawing to be made by a public office or a public officer
or who alters a document or drawing which has been made by a public office or a
public officer shall be punished by imprisonment with work for not more than 3

years or a fine of not more than 200,000 yen.

BEATANSE (RBASCEERS)
Article 156 (Making of False Official Documents)

NEEN, FOBBIZEL, ITHEO BT, BHOXEE L IIMBEZ/ER L, XX
LELH L BRBEZAESE L L &3, AIENIZBAOFEIZ LY XL T, 83l =205
Iz k2,

A public officer who, in connection with his/her official duty, makes a false official
document or drawing, or alters an official document or drawing, for the purpose of
uttering, shall be dealt with in the same manner as prescribed for in the preceding

two Articles, depending on whether or not the document bears a seal or signature.
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FEHAE+TESR (AIEEERARETLHHE)

Article 157 (False Entries in the Original of Notarized Deeds)

1 RBEICK LEBOBLTE LT, B, FEETOMOMERE L IXEBICHE
TOHRIEGEFEDFARICAEDOTL#H Z S, IIHEFFE L IIZBEFICEAT 2R IEEFED
JFARELE L THWON D ERBIIGLEIC A EDOFLERE S 7 F 1T, HAFELL T ORE T
+ ML T OF@IZ0T 5,

(1) A person, who makes a false statement before a public officer and thereby causes
the official to make a false entry in the original of a notarized deed, such as the
registry or family registry, relating to rights or duties or to create a false record on
the electromagnetic record to be used as the original of a notarized deed relating to
rights or duties, shall be punished by imprisonment with work for not more than 5
years or a fine of not more than 500,000 yen.

2 WNBEICHLUEBOBIETZ2 LT, ik, ELIIRFICARFEORLE 2 S HI,
—HELLF OB I+ LT OgelllT 5,

(2) A person, who makes a false statement before a public officer and thereby causes
the official to make a false entry in a license, permit or passport, shall be punished
by imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not more than
200,000 yen.

3 HI_HEOFEORZKIL, F17T 5,

(3) An attempt of the crimes prescribed under the preceding two paragraphs shall
be punished.

FEALTNE (BEATEATHES)

Article 158 (Uttering of Counterfeit Official Documents)

1 FBEEFUENOETIGRE COXER L AZKEAZITHE L, SUIATSRE —HO BT
FLEREAEEEORALE LTORICHLEEEIZ, ZOoXELE L IXEZEE L, A
LIFZEEL, BROCESLEMEZ/ER L, I AREOTHAE L < [Tidkkz S
W= EF— O T D,

(1) A person, who utters a document or drawing prescribed for in the preceding four
Articles or provides the electromagnetic record prescribed for in paragraph (1) of
the preceding Article for use as the original of a notarized deed, shall be punished
by the same penalty as a person who counterfeits or alters a document or drawing,
makes a false document or drawing, or causes a false entry or record to be made.

2 HIEHOEORZEIT, F1T 5,

(2) An attempt of the crimes prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

FEETLE  (RCERES)
Article 159 (Counterfeiting of Private Documents)
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1 ATEEOHMT, ADOHIER LITBA LN U THERN, B#HE L IXFFEEPIC
B4 5 30FEE L IEKBEZGE L., IR E LM AOER LIXBLZHEH LT
MR, B L <UTFFEIEMICEAT 5 3GER LN 2 #E LcE i, =M EL
FELL T ORI T 5,

(1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits, with the use of a seal or
signature of another, a document or drawing relating to rights, duties or
certification of facts or counterfeits a document or drawing relating to rights,
duties or certification of facts with the use of a counterfeit seal or signature of
another, shall be punished by imprisonment with work for not less than 3 months
but not more than 5 years.

2 M ADRED L SUTE A U HER], 2855 XU ERERNIC B 2 SCE U 4 22
eFH, A EFEKE T 5,

(2) The same shall apply to a person who alters a document or drawing bearing the

i3

L

fi

seal or signature of another and relating to rights, duties or certification of facts.

3 HTZHICHET 2 b ODIEN, MR, 28 XITFFEIEINITRE T 5 3CGE UL X % 2%
EL, NFEELEER, —FUTOBKE I+ MU T OEI&ICLT 5,

(3) Except for the cases provided in the preceding two paragraphs, a person who
counterfeits or alters a document or picture relating to rights, duties or
certification of facts shall be punished by imprisonment with work for not more

than 1 year or a fine of not more than 100,000 yen.

BEANTSE (BHBZWESER)
Article 160 (Falsifying Medical Certificates)

ERIANGFTICIR T REDME, MEZFE UL CAEFITRBOTLHE Lz L i,
U TOEE L =+ T HEL T OF&IZLT 5,

When a physician makes a false entry in a medical certificate, an autopsy report or
a death certificate to be submitted to a public office, imprisonment without work for

not more than 3 years or a fine of not more than 300,000 yen shall be imposed.

BEANT—F (BERSCEETE)

Article 161 (Uttering of Counterfeit Private Documents)

1 AT EIHE 21T LcF L, £oXEELIIHBE27BEL, /L <X
ZEiE L, FEBOFLEZ LI-FH L F— OIS 5,

(1) A person who utters a document or drawing prescribed for in the preceding two
Articles shall be punished by the same penalty as a person who counterfeits or
alters a document or drawing or makes a false entry.

2 HIEOIFEORZIL. FlT D,

(2) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.
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FEAT RO (BREOFLEA EEH L OWEH)

Article 161-2 (Unauthorized Creation of Electromagnetic Records)

1 ANOFEFLURZBROEL AT, TOFFLHAOMITHS DR, 25 T FFHEE
RS T 2 B 2 R IEICE > 7o B 1L, IWFELL T ORI+ LT O Fl 4
(T 5,

(1) A person who, with the intent to bring about improper administration of the
matters of another person, unlawfully creates without due authorization an
electromagnetic record which is for use in such improper administration and is
related to rights, duties or certification of facts, shall be punished by imprisonment
with work for not more than 5 years or a fine of not more than 500,000 yen.

2 HHEHOEDADBH IIABEIZ LI VIELN D NS EMAGEKICRD & &1L, 42
T O STE T HELT OF®IZLT 5,

(2) When the crime prescribed under the preceding paragraph is committed in
relation to an electromagnetic record to be created by a public office or a public
officer, the offender shall be punished by imprisonment with work for not more
than 10 years or a fine of not more than 1,000,000 yen shall be imposed.

3 REIELNTMHEN, B UIFFEFEWICET 2 ERAGIKE . F—HO BT,
NOFZENEOFHIZH L7-F X, FOEMIGLERZ R EIE- T2 &R — oL
5,

(3) A person who, with the intent prescribed for in paragraph (1), puts an
electromagnetic record created without due authorization and related to rights,
duties or certification of facts into use for the administration of the matters of
another shall be punished by the same penalty as the person who created such an
electromagnetic record.

4 ATEOIEORET, F7T 5D,

(4) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

BHNE HMAEHRBEDTE
Chapter XVIII Crimes of Counterfeiting of Securities

BEANT S (HlGERGIES)

Article 162 (Counterfeiting of Securities)

1 ATEOHT, AEREE. BITORES, RtEOKIFL OO A MEESZ RhiE L, X
TEE L72E 1L, =AU E R ORI T 5,

(1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits or alters a public bond,
securities of a government agency, share certificate of a corporation or other
securities shall be punished by imprisonment with work for not less than 3 months

but not more than 10 years.

2 ATHEOBRMT, AMEERICERORLAZ LIZH S, BHEE FKRE T 5,
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(2) The same shall apply to a person who, for the purpose of uttering, makes a false

entry in a security.

BEANT=5  (BEAMIAERITESE)

Article 163 (Uttering Counterfeit Securities)

1 BEE L IEEOFMIES XEEOTAND D HMFESEZITHE L, XX o
HE9TAIZRZA L, BHLITMA LFIL, =AU EHFELUL T O#EICLT 5,

(1) A person who utters a counterfeit or altered security or security in which a false
entry has been made, or who, for the purpose of uttering, delivers to another
person or imports such security, shall be punished by imprisonment with work for
not less than 3 months but not more than 10 years.

2 HIHEOFEORHEZL., ST 5,

(2) An attempt of the crimes prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

BHNEOZ AV — NEROESICET S5
Chapter XVIII-II Crimes Related to Electromagnetic Records of Payment
Cards

BEANT=F£0Z CHHI— FEBILE A E/EHS%)

Article 163-2 (Unauthorized Creation of Electromagnetic Records of Payment Cards)

1 ANOWMEEOFBUREZRLELHNT, TOFEBLHEOHIZAT 5 EMATET
bHoT, 7V¥y MI— RZEOMORE XTI DOTIH DO — NElT 56 0%
RNEEoT2F X, FHEUT OB ITE MU FOESICLT 5, FHireos]| HH
DI — REtERRT 5 EHMAFLEE N EIC/E-72& b, FkkE T2,

(1) A person who, for the purpose of bringing about improper administration of the
financial affairs of another person, creates without due authorization an
electromagnetic record which is for the use in such improper administration and is
encoded in a credit card or other cards for the payment of charges for goods or
services, shall be punished by imprisonment for not more than 10 years or a fine of
not more than 1,000,000 yen. The same shall apply to a person who creates
without due authorization an electromagnetic record which is encoded in a card for
withdrawal of money.

2 AEIELAAIHEOEMRGEE ., REOBT, AOME FOFELIEOHIC
L7z, FHEEFEKE T D,

(2) A person who, for the purpose prescribed for in the preceding paragraph, puts an
unlawfully created electromagnetic record prescribed for in the same paragraph
into for administration of the financial affairs of another person, shall be dealt

with in the same way prescribed in the same paragraph.

3 AREICESINIE - HOEMNRERE € O D &5 — F&, [FEO BT,
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FEVEL, FLEL, XFWmAL-ES, RELFEKET D,

(3) A person who, for the purpose prescribed for in paragraph (1), transfers, lends
or imports a card encoded with an unlawful electromagnetic record prescribed for
in the same paragraph, shall be dealt with in the same way prescribed in the same

paragraph.

FEAT=Z50=  (REERWTEEY — NTE)
Article 163-3 (Possession of Payment Cards with Unauthorized Electromagnetic
Records)
HIZRE —HO BT, FFGHE HOI— FEpff LIcF X, FELL T ORE L+
LN O @Il %,
A person who, for the purpose prescribed for in paragraph (1) of the preceding
paragraph, possesses the card prescribed for in paragraph (3) of the same
paragraph, shall be punished by imprisonment with work for not more than 5 years

or a fine of not more than 500,000 yen.

FEAT=ZR0OMN G — FERBDIFLSR AR EAE H HEf)
Article 163-4 (Preparation for Unauthorized Creation of Electromagnetic Records of
Payment Cards)

1 FEAT=50F-HOURTHOMMT 5 BT, [RHEO BB FEEROIE#H
RS LIEEIZ, U FTOBE I+ TTHL OIS 5, FxkmoT, £
DiFHMERELIZE S, FkE T 5,

(1) A person who, for the purpose of use in for the commission of a criminal act
prescribed for in paragraph (1) of Article 163-2, obtains information for the
electromagnetic record prescribed for in the same paragraph, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 3 years or a fine of not more than
500,000 yen. The same shall apply to a person who, knowing the purpose of the
obtainer, provides the information.

2 ARECHFSNLEHEEN T =50 B -HOBBALEOF R4 BIEO BTk
FELIEFEG, REELFAKEET D,

(2) A person who, for the purpose prescribed for in the preceding paragraph, stores
the illegally obtained information of an electromagnetic record prescribed for in
paragraph (1) of Article 163-2, shall be dealt with in the same way prescribed for
in the preceding paragraph.

3 H—HOHMT, SRR R L72F S, RE LR E T2,

(3) A person who, for the purpose prescribed for in paragraph (1), prepares
instruments or materials, shall be dealt with in the same way prescribed for in the

same paragraph.

BEANT=50R (CRE3R)
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Article 163-5 (Attempts)

FEANT =820 ZROEIERFE-HOIFEOREKIZL, FT 5,

An attempt of the crimes prescribed under Article 163-2 and paragraph (1) of the
preceding Article shall be punished.

FTHLE HEREDIE
Chapter XIX Crimes of Counterfeiting of Seals

BEANTMESE  (BEVE R & OVRIESE HI5E)

Article 164 (Counterfeiting or Unauthorized Use of the Imperial Seal)

1 {TEEO BT, ME, EESOIMEL 2 AE LeE L. ZAEU o RN T 5,

(1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits the Imperial Seal, State
Seal or Imperial Signature, shall be punished by imprisonment with work for a
definite term of not less than 2 years.

2 fEE, EHEE L IIEAEZARIECER L, X3EE Lo g, FHEE L < I3EHA L
A L=FS. AEEFRE T 5,

(2) The same shall apply to a person who uses without due authorization the
Imperial Seal, State Seal or Imperial Signature, or who uses a counterfeit Imperial

Seal, State Seal or Imperial Signature.

BEANTRESE (AFMRE R OVRIERE H4E)

Article 165 (Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Seals)

1 ATEEDOHM T, A UIABEOMEXILIEL G L-#F T, AL EHAEN
ORI T 5,

(1) A person who, for the purpose of unauthorized use, counterfeits the seal or
signature of a public office or public officer shall be punished by imprisonment
with work for not less than 3 months but not more than 5 years.

2 NBHAELIIIABEOHIERE LIFBEAZ AEICHEMR L, IHE LA ABITA
LIFABEOREE LLIIBAZMEMALIES, AEEFERKRE T 5,

(2) The same shall apply to a person who uses without due authorization the seal or
signature of a public office or public officer, or who uses a counterfeit seal or

signature of a public office or public officer.

FTEATAE (AR FHELKORIEMH%)

Article 166 (Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Marks)

1 ATEDOHRMIT, ABFTOR S 2 LeF L, ZFELUL T ORI 5,

(1) A person who, for the purpose of unauthorized use, counterfeits the mark of a
public office shall be punished by imprisonment with work for not more than 3

years.

2 ABHORSZAREIHEHRL, XIRE LIZABHOR T 2MER L2E S, AR E
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Mtk 3%,
(2) The same shall apply to a person who uses without due authorization the mark

of a public office or who uses a counterfeit mark of a public office.

FEATESR (RAWAE K OVRIEREHS)

Article 167 (Counterfeiting or Unauthorized Use of Private Seals)

1 TEEORBIT, MADOHIEXITES GG L-F X, —FU N0+ %,

(1) A person who, for the purpose of unauthorized use, counterfeits the seal or
signature of another person shall be punished by imprisonment with work for not
more than 3 years.

2 MAOHIEELLIFBEAZAEICHEHAL, B ELZHEE L IXBEALZMHEHL
7eFH, AEEFEKE T D,

(2) The same shall apply to a person who uses without due authorization the seal or

signature of another or who uses a counterfeit seal or signature of another person.

FEATNE  (Rix5R)
Article 168 (Attempts)

FEANTUSE H, FEANTREHE H, FEaANTARE _HEORIRSE
DARZIE, &1 5,

An attempt of the crimes prescribed under paragraph (2) of Article 164,
paragraph (2) of Article 165, paragraph (2) of Article 166 and paragraph (2) of the

/UJH

preceding Article shall be punished.

BHE RIEDORE
Chapter XX. Crimes of Perjury

BEANTLE (BEE)
Article 169 (Perjury)
EHRICEVEZE LEEAREBORIEZ Lz 1%, =AU E+HFLTORICRT %,
When a witness who has sworn in accordance with law gives false testimony,
imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 10 years shall

be imposed.

FEEt+E  (BHEICX MR
Article 170 (Confessions)
HISRDOIEZIL LIZED, TOREE % LIFMHITONT, ZOHEMIDEE T DAl ILE
AL DBATONDENCHA LI & XL, TOHERIEEL, XIIRR+TbZ LR TXS,
When a person who has committed the crime prescribed under the preceding
Article confesses before a judgment becomes final and binding or before a disciplinary

action is taken in the case in which he/she testified, such confession may lead to the
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punishment being reduced or may exculpate the offender.

FEEtT—% (EBREES)
Article 171 (False Expert Opinion or Interpreting)

BHRICEIVEELZEEAN, BiRASUIFRADEROEE, BRI E Lz &
L, ATl k%,

An expert witness or interpreter who has sworn in accordance with laws and gives
a false expert opinion or makes a false interpretation or translation shall be dealt
with in the same manner as prescribed for in the preceding two Articles.

B+ RBEHFROFRE
Chapter XXI Crimes of False Complaints

FEET 25 (EBEHFE)
Article 172 (False Complaint)

MNICHIFE NI DSy 2527 S 2 BT, BHBOETR, ool Es L
Flix, =AU EHFELLTFOBEZIZLT 5,

A person who submits a false complaint, accusation or other denunciation for the
purpose of having a punishment or disciplinary action imposed upon another shall be
punished by imprisonment with work for not less than 3 months but not more than
10 years.

FELE+=5% (BAIZKDHOHER)
Article 173 (Confessions)
HISROIEZI LIZED, TORELZ LTCFMHITONT, ZOEMIDEE T DAl T
AL DBATONDENCHBA LI &1L, ZOHERIEEL, XIIRR+TsZ2LRnTXS,
When a person who has committed the crime prescribed under the preceding
Article confesses before a judgment becomes final and binding or before a disciplinary
action 1s taken in the case in which he submitted such complaint, accusation or
denunciation, such confession may lead to the punishment being reduced or may

exculpate the offender.

B+ TE bViEo, BERVEEBORE
Chapter XXII Crimes of Obscenity, Rape and Bigamy

FEETFEE (AR bVWED)
Article 174 (Public Indecency)

INSR EBEEI T B % LT2FE, SAUTOBEE L X =ML F oS48 X img
L <UTRBHIRT %,

A person who commits an indecent act in public shall be punished by
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imprisonment with work for not more than 6 months, a fine of not more than 300,000

yen, misdemeanor imprisonment without work or a petty fine.

FEE+HESE  (DWEOWHEMAE)
Article 175 (Distribution of Obscene Objects)

PWEDRIE, MEZOMoWZmml, RieL, XITAREBRFIL-#EIZL, 4
UTOBE I E A+ HELFogeA L < IFREHIAT 2, IREEO A TINHD
WazpR LicE b, RkLE T2,

A person who distributes, sells or displays in public an obscene document, drawing
or other objects shall be punished by imprisonment with work for not more than 2
years, a fine of not more than 2,500,000 yen or a petty fine. The same shall apply to

a person who possesses the same for the purpose of sale.

BEEEFAS  GREDVWED)
Article 176 (Forcible Indecency)

= OB ZITR L, BT XITEBEEZH N ThOWE SR TA4% LI2EIL, SNAU
ETHFEUTORBRICAT D, TZ@mRMOBRICHL, bESRTHZ LIEEL, [
BRET D,

A person who, through assault or intimidation, forcibly commits an indecent act
upon a male or female of not less than thirteen years of age shall be punished by
imprisonment with work for not less than 6 months but not more than 10 years. The
same shall apply to a person who commits an indecent act upon a male or female

under thirteen years of age.

gFEt+EtE (8
Article 177 (Rape)

BTXTEBEAWTH U o2 8E Lc&X, mEoRE L, ZFLU Lo
AR S 5, FomRkmORFE22ELTcHEL, FkET5,

A person who, through assault or intimidation, forcibly commits sexual intercourse
with a female of not less than thirteen years of age commits the crime of rape and
shall be punished by imprisonment with work for a definite term of not less than 3
years. The same shall apply to a person who commits sexual intercourse with a

female under thirteen years of age.

EEEHNE (FEREDWE D R OERE)

Article 178 (Quasi Forcible Indecency; Quasi Rape)

1 AOOMIERE L IFPHERRICELD, TdomazilElk s, & LIIPERREC
IHT, DNE2SRITHE LEHIX, BEaLttAFoplck s,

(1) A person who commits an indecent act upon a male or female by taking

advantage of loss of consciousness or inability to resist, or by causing a loss of
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consciousness or inability to resist, shall be punished in the same manner as
prescribed for in Article 176.

2 LAOLHIERE L IIPEAREICELD, o sk sd, AL IThtEARE
IZSE T, ELLEAIL, Ai&0Flic X 5,

(2) A person who commits sexual intercourse with a female by taking advantage of a
loss of consciousness or inability to resist, or by causing a loss of consciousness or
inability to resist, shall be punished in the same matter as prescribed in the

preceding Article.

EEEFNEDT (EFHBRE)
Article 178-2 (Gang Rape)

AU EOEDPBIGIZEW TR L CEE L HEEIRSGEHE HOFREZIL LI & X
L TEELL oI &RICLT 5,

When two or more persons jointly commit the crimes prescribed under Article 177
or paragraph (2) of Article 178, they shall be punished by imprisonment with work

for a definite term of not less than 4 years.

BEEE+LE  (RX)
Article 179 (Attempts)

BE L HARENDRIGE TOFRORZEE, 175,

An attempt of the crimes prescribed for in Articles 176 through the preceding
Article shall be punished.

gFEN+E (BlEIR)

Article 180 (Complaints)

1 BFBEHEFAZPLEATEFNEKETORIKIZINLDROKRERIL, EHikRiTh
IXRFRERE T H 2 LR TER,

(1) The crimes prescribed for in Articles 176 through Article 178 and attempts of the
above-mentioned crimes shall be prosecuted only upon complaint.

2 HIEOBEIL, “AMUEOENBIGICEWWTHE LTI LEEGT EHAREFE LT
FRETFNAEHE HOREXITI NS DROREFEICOVTE, WAL,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not apply when the crimes
prescribed under Article 176, paragraph (1) of Article 178 or attempts of the
above-mentioned crimes are committed jointly by two or more persons who are at

the scene of crime.

FEN+—F (GRflDWEOEEIES)

Article 181 (Forcible Indecency Causing Death or Injury)

I BEHEFAFRELLEHEI LT ARE - HOREI WL DI FOREIFELZLL, X
S TNz SEEL, B SUI=FU LOBRICLT 5,

_59_



(1) A person who commits a crime prescribed under Article 176, paragraph (1) of
Article 178 or an attempt of the above-mentioned crimes and thereby causes the
death or injury of another shall be punished by imprisonment with work for life or
for a definite term of not less than 3 years.

2 FHLE+FESRELLEEALHN\SGE T HOEIIINOLDOFRORZEFELZIL L, X
ST T 2GS T, BY SUILAEL LOBRIZLT 5,

(2) A person who commits a crime prescribed under Article 177, paragraph (2) of
Article 178 or an attempt of the above-mentioned crimes and thereby causes the
death or injury of another shall be punished by imprisonment with work for life or
for a definite term of not less than 5 years.

3 FBEHELHNEFOZORXITIZORZEELILL, Lo ThFEEEGIEIEIL, EH
XATAELL E OB T D,

(3) A person who commits a crime prescribed for in Article 178-2 or an attempt of
the above-mentioned crimes and thereby causes the death or injury of another
shall be punished by imprisonment with work for life or for a definite term of not

less than 6 years.

BENT "% (E1TEER)
Article 182 (Inducement to Promiscuous Intercourse)

HHOBRT, #ITOEEHEOLWEF 28 L TEESEEE, ZFUTo#KX
L=+ T o8&zt 5,

A person who, for the purpose of profit, induces a female without a promiscuous
habit to engage in sexual intercourse, shall be punished by imprisonment with work

for not more than 3 years or a fine of not more than 300,000 yen.

BENTZ=F HIBR
Article 183 Deleted.

FEN+UE (EHE)
Article 184 (Bigamy)

BLREOHLENERTEWEEZ Lz & Z1E, ZHFLUTOBRICLT D, ZOMHTFHE
o THMRAZ LIF S, FfkET 5,

When a married person enters into another marriage, imprisonment with work for
not more than 2 years shall be imposed. The same shall apply to the other party who

enters into such marriage.

B+ =2 BEROEIUCICETZ3E
Chapter XXIII Crimes Related to Gambling and Lotteries

CA=PANG o e S C T ))
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Article 185 (Gambling)

A2 LB, LN OSe XIFRBHIW T 5, 72721, —RFOBSRIZftd
DMERETIICE EED L EE, ZORY TR,

A person who gambles shall be punished by a fine of not more than 500,000 yen or
a petty fine; provided, however, that the same shall not apply to a person who bets a

thing which is provided for momentary entertainment.

BENEARSE O R M OV 19 BR IR S5 X F1))

Article 186 (Habitual Gambling; Running a Gambling Place for the Purpose of Gain)

1 FHEELUUSEEZ LeEE, ZF U TOBRICLT 5,

(1) A person who habitually gambles shall be punished by imprisonment with work
for not more than 3 years.

2 MEEGEZBAR L, IFEEZHES L THEE M- 7e#1%, = AL ERFELIT Ok
(T D,

(2) A person who, for the purpose of profit, runs a place for gambling or organizes a
group of habitual gamblers shall be punished by imprisonment with work for not

less than 3 months but not more than 5 years.

gEEN+tEtSR (B URZEH)

Article 187 (Lotteries)

1 BLULERELEAL ZHFUTORBKRITIE T FOSeIctd 5,

(1) A person who sells a lottery ticket shall be punished by imprisonment with work
for not more than 2 years or a fine of not more than 1,500,000 yen.

2 BLULETEOMOVREL LEE, —FEUTOBEIIEHHULTOSIZLT 5,

(2) A person who acts as an intermediary in the sale of a lottery ticket shall be
punished by imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not
more than 1,000,000 yen.

3 HIZHIZHET D bD0DIEN, < Lamx LicElE, —+HHE T oe I
BHILA 5,

(3) Except for the cases provided for in the preceding two paragraphs, a person who
delivers or receives a lottery ticket shall be punished by a fine of not more than

200,000 yen or a petty fine.

B HNE LEFTAOEEICET SR
Chapter XXIV Crimes Related to Places of Worship and Graves

FENTNSE  GLEFT AL O BEYE)

Article 188 (Profaning Places of Worship; Interference with Religious Service)

1w, A%, EETZEOMOILFEFTICH L, ARERWRITAZ LIZFIX, SNALUT
DO L X T+ LN O gl@Iicitd 5,
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(1) A person who in public profanes a shrine, temple, cemetery or any other place of
worship shall be punished by imprisonment with or without work for not more
than 6 months or a fine of not more than 100,000 yen.

2 O, LEXIEERAYE LEEE, —FEUFOBEE L VXA ST+ S HUT
DOENEINT 5,

(2) A person who interferes with a sermon, worship or a funeral service shall be
punished by imprisonment with or without work for not more than 1 year or a fine
of not more than 100,000 yen.

FENTILE (EERME)
Article 189 (Excavation of Graves)
EEAZIM L2, EUTFTOBKRIZLT 5,
A person who excavates a grave shall be punished by imprisonment with work for

not more than 2 years.

BEILTSR GEMREES)
Article 190 (Destruction of Corpses)

Fefk, B, BEIMEICRD ThHoMmaHEL, BEL, FIHEELEHEL, =F
LUFO#B&IZAT D,

A person who damages, abandons or unlawfully possesses a corpse, the ashes or
hair of a dead person, or an object placed in a coffin shall be punished by

imprisonment with work for not more than 3 years.

BEIL+—5& (BEEREARBEES)
Article 191 (Excavation of Graves and Damage of Corpses)
FENTILEORLZIL LT, K, EE, BEEXIECNOTHLIMAHEEL, BE
L, XIT#EGE LI, AU EHRFELLT OREIZLT 5,
A person who commits the crime prescribed under Article 189 and damages,
abandons or unlawfully possesses a corpse, the ashes or hairs of a dead person, or an
object placed in a coffin shall be punished by imprisonment with work for not less

than 3 months but not more than 5 years.

MEALTZH (AEAEZE)
Article 192 (Secret Burial of Persons Dying from an Unnatural Death)

R Z R 72 W TESEE 5> - 1E, + MU T OFe XIEREHC AT 5,

A person who, without a postmortem examination, buries a person who died an
unnatural death shall be punished by a fine of not more than 100,000 yen or a petty

fine.

F_+HE BEBOSE
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Chapter XXV Crimes of Corruption

BELT=% (KNG EBERN)
Article 193 (Abuse of Authority by public officers)
NEENZFOMMEZER LT, ANMIEBEORWI L 21T, UIHER O % 1 E
L7z & &0, THELTOBESUIARIZALT S,
When a public officer abuses his or her authority and causes another to perform an
act which the person has no obligation to perform, or hinders another from exercising
such person's right, imprisonment with work or imprisonment without work for not

more than 2 years shall be imposed.

FELHIESE  CReilags B HER D)
Article 194 (Abuse of Authority by Special public officers)

Hofl, s L <UTBROMBE 21T 9 & X T b O 2 #iBh+ 2 # 13¢ DN %
BEHLT, AZ#RL, 3B L L X1, SAHUEFFELLT OB ST EEH LT
Do

When a person performing or assisting in judicial, prosecutorial or police duties,
abuses his or her authority and unlawfully captures or confines another,
imprisonment with or without work for not less than 6 months but not more than 10

years shall be imposed.

BELTRES (RABBERITIEE)

Article 195 (Assault and Cruelty by Special public officers)

1 B, RBE LS FEBROMBE LT OHEXIIIND OB M+ 280, £ Ok
BaATol2489720, #iEN, #EEEOMOE I L TRITXIEEES L ITmED
1T#% Lic & X0, BHELEOBE SUIEHIZ 0T 5,

(1) When a person performing or assisting in judicial, prosecutorial or police duties
commits, in the performance of his or her duties, an act of assault or physical or
mental cruelty upon the accused, suspect or any other person, imprisonment with
or without work for not more than 7 years shall be imposed.

2 ERICXVREINTEZETLXUIEET IENZOMEEI NI L TRIT
SOFEBEEE L IIMEDITAZ L &b, piEEFEE T 5,

(2) The same shall apply when a person who is guarding or escorting another person
detained or confined in accordance with laws and regulations commits an act of

assault or physical or mental cruelty upon the person.

BELEAS  RRIAH B T 5200 5)

Article 196 (Abuse of Authority Causing Death or Injury by Special public officers)
A DI EEIHR L, Lo TAEZREIELEHIX, EEOF LKL T, EWHIZED

W%,
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A person who commits a crime prescribed under the preceding two Articles and
thereby causes the death or injury of another shall be dealt with by the punishment

prescribed for the crimes of injury or the preceding two Articles whichever is greater.

FEALHES  (IUE, SR & OYFRIIE)

Article 197 (Acceptance of Bribes; Acceptance upon Request; Acceptance in Advance
of Assumption of Office)

1 ABEXIIMIEAR, TORBICEAL, WKRAINZ L, X2 OZRE L < ITHH
Ll E XX, AFEUTOBRICLT S, ZOGRICEBWTHETtEex T EEIE, ©
FELLUTF ORI 5,

(1) A public officer or arbitrator who accepts, solicits or promises to accept a bribe in
connection with his/her duties shall be punished by imprisonment with work for
not more than 5 years; and when the official agrees to perform an act in response
to a request, imprisonment with work for not more than 7 years shall be imposed.

2 WNBEIZRADETIHEN, ZOEYTREIWBICEAL, FFitxx7 T, MlgaIL
Z L, XIZZEOERBFLIIIMNRZ L L X1, ABE LR -THAIIBWT, ffFE
LIF DE&IZLT 5,

(2) When a person to be appointed a public officer accepts, solicits or promises to
accept a bribe in connection with a duty to be assumed with agreement to perform
an act in response to a request, the person shall be punished by imprisonment with
work for not more than 5 years in the event of appointment.

FEALHESRDOZ (=)
Article 197-2 (Passing of Bribes to a Third Party)

NEED, TOMBIZEL, itz T, F KA its 8, Iz oits
DERE L IFTHREZ Lo & &%, HELTOBEZIZRT 5,

When a public officer, agreeing to perform an act in response to a request, causes a
bribe in connection with the official's duty to be given to a third party or solicits or
promises such bribe to be given to a third party, imprisonment with work for not

more than 5 years shall be imposed.

FELTEERDO= (NEIUE K O F%IUH)

Article 197-3 (Aggravated Acceptance; Acceptance after Resignation of Office)

1 ABEDNAI _ROFEEZILL, Lo TAHRERITAZ L, XIHYDITAEEZ Lo
EXE, —HFEU EoF#ER LTS,

(1) When a public officer commits a crime prescribed under the preceding two
Articles and consequently acts illegally or refrains from acting in the exercise of his
or her duty, imprisonment with work for a definite term of not less than 1 year

shall be imposed.
2 ABEN, TOWEERERITAZ L2 & UIHYDOIT4% LishoT- Z LI
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L, MEZINZ L, HALSIFEOERELIIINEREZ L, NFFE ="Fichzfkh s
B, HLIFEOWREOERE L ITMERE Lo L &b, AiHEEFERKE T 5,

(2) The same shall apply when a public officer accepts, solicits or promises to accept
a bribe, or causes a bribe to be given to a third party or solicits or promises a bribe
to be given to a third party, in connection with having acted illegally or having
refrained from acting in the exercise of the official's duty.

3 ABETHTEDN, ZOEMPITHETLEZT TS LA ER{TA%2 L2 & XX
Y DOIT A2 Lol Z LIZEL, MlkZINZ L, IZOERE L ITHEE L
7o & EE, HFELLT ORI T 5,

(3) When a person who resigned from the position of a public officer accepts, solicits
or promises to accept a bribe in connection with having acted illegally or having
refrained from acting in the exercise of his or her duty with agreement thereof in
response to a request, the person shall be punished by imprisonment with work for

not more than 5 years.

BELTERON (bt ANH)
Article 197-4 (Acceptance for Exertion of Influence)

ANBEDNFEtZ 2T, OB BEITHE LA ERITRAZ IED X018, XITMHY 01T
H SERVWEIITHoFATLZEOWmEE LT, HgZIZ L, UIZDFRE L
ITKIRZ L7c & X1, HFEULTORERIILT D,

A public officer who accepts, solicits or promises to accept a bribe as consideration
for the influence which the official exerted or is to exert, in response to a request,
upon another public officer so as to cause the other to act illegally or refrain from
acting in the exercise of official duty shall be punished by imprisonment with work

for not more than 5 years.

FELTEEROE GRIEDNER)
Article 197-5 (Confiscation and Collection of a Sum of Equivalent Value)

RANSUTNE 2 M o T2 8 = S Is LMK T, BINT 2, £ ORI —H A &I
DI EMTERWNWE XL, ZOMELBET D,

A Dbribe accepted by an offender or by a third party with knowledge shall be
confiscated. When the whole or a part of the bribe cannot be confiscated, an

equivalent sum of money shall be collected.

BEILHNSE  (EEE)
Article 198 (Giving of Bribes)
FELTLERPOEEILHLERONUE CICHRET DMk 2 L, XIiTZOHALLE
TR Z L72#1E, U TOBE I HF A+ ML T OsI&IcLd 5,
A person who gives, offers or promises to give a bribe provided for in Articles 197

through 197-4 shall be punished by imprisonment with work for not more than 3
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years or a fine of not more than 2,500,000 yen.

BTAE RAORE
Chapter XXVI Crimes of Homicide

BELTLE RN
Article 199 (Homicide)
NZF UTFE, FEIR SO L < IFIAEU Eo@&RICLT 5,
A person who Kkills another shall be punished by the death penalty or

imprisonment with work for life or for a definite term of not less than 5 years.

BEHSER Hil bR
Article 200 Deleted.

BE—% (T
Article 201 (Preparation)

FBEILTHILEORERLZLTHNT, ZOTHE LI2FHIX, ZHFLUFoRBZICLT 5, -
ZL, BRICEY, ZOMERRTLZENTE D,

A person who prepares for the commission of a crime prescribed under Article 199
shall be punished by imprisonment with work for not more than 2 years; provided,
however, that the person may be exculpated in light of circumstances.

B_E_EK (BEMESAROFREEN)
Article 202 (Inducing or Aiding Suicide; Homicide with Consent)

ANEZBBR LA LIFE L THESY, NEIAEZZOREEELZITE LLIXEDORG#E
TR LICEE, ANHLLEEELLT OB SUIEEIC LT 5,

A person who induces or aids another to commit suicide, or kills another at the
other's request or with other's consent, shall be punished by imprisonment with or

without work for not less than 6 months but not more than 7 years.

BEH=% (k®)
Article 203 (Attempts)

BEILHNERORIEOFEOREIL, §1T D,

An attempt of the crimes prescribed under Article 199 and the preceding Article
shall be punished.

FE_t+tE HEOR
Chapter XXVII Crimes of Injury

FEoEME (BEF)
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Article 204 (Injury)
ANDOFHEEEELFIL, +HFELLTOBE I A+ LT OE&IZAT 5,
A person who causes another to suffer injury shall be punished by imprisonment

with work for not more than 15 years or a fine of not more than 500,000 yen.

B_EAL (BEZCE)
Article 205 (Injury Causing Death)

FEREEGEL, Lo TAZFECIELEHIL, —“HFUEOFMHEEICLT S,

A person who causes another to suffer injury resulting in death shall be punished
by imprisonment with work for a definite term of not less than 3 years.

BEASR (BGHE)
Article 206 (Incitement of Injury)

AT RO TONDITHTZY, BIGIZEB W TEWEZIITZEIL, BOAEZEEFEL
< Th, —HFEUTORBEUIHHHUT O L ITREHILT 5,

A person who incites the offender in the commission of a crime at the scene of a
crime prescribed under the preceding two Articles shall, even if the person does not
directly cause another to suffer injury, be punished by imprisonment with work for

not more than 1 year, a fine of not more than 100,000 yen or a petty fine.

BIEEE (ARG EORH)
Article 207 (Special Provision for Simultaneous Injuries)
TANUETRITEMZATCTAZEE LIZLAICEBWT, TRENORERITICLHEEOR
HEMDIENTET, XIIZOEELZLELIVHEEEZMDL LR TE RN E XX, It
FILTEITLEZE TR TS, POz E D,
When two or more persons assault another causing injury and it is impossible to
know the relative extent of the injury caused by each individual offender or which
offender caused the injury, the offenders shall be dealt with as co-principals even

though they did not act in concert.

BEHNE  (FIT)
Article 208 (Assault)

BITEMATBENANEEETHICEL oz L&, “HFUTOBEELIIZ=1+
F LT OF a3 a L <IEREHT LT 5,

When a person assaults another without injuring the other person, the person
shall be punished by imprisonment with work for not more than 2 years, a fine of not

more than 300,000 yen, misdemeanor imprisonment without work or a petty fine.

BE_BENEKOZ (fERERBIES)
Article 208-2 (Dangerous Driving Causing Death or Injury)
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1 T a— L A3FEY OB L EFEEESRNEORECHEELZ ETSE, X

ST, NEAGSELFITHLELTORKIZLL, NEZRCISELEFTFULD
AR5, TOMEITEHIET 5 Z & NREE R &L T, XIXE OHELT % il
THHBER LW THBHEZETESE, LoTAEREIEH-ELREEEET D,

(1) A person who drives a vehicle under the influence of alcohol or drugs making it
difficult for the person to drive safely shall be punished by imprisonment with
work for not more than 15 years when the person thereby causes injury;
imprisonment with work for a definite term of not less than 1 year, when the
person thereby causes death. The same shall apply when a person drives a vehicle

at such high speed that it is exceedingly difficult for the person to control the
vehicle, or the person lacks the skills to control it, and thereby causes death or
njury.

2 ANXIZHEOBITEWETL2HMNT, ETTOABEOERNIFZAL, £ OB TS
DANXIFHIZE LI L, 72, ERRZEOMEREZ AL W 5@ E CHE H A E
L, Ko TAZRESELHEL, AIHEEFEKET D, RAGESXIXIZNITHET S
EEAMEICEMAL, o, ERARBEOBAKREZAEL S HE CTHEEAEKL,
Lo TANEHGESE-HY, FkET 5,

(2) The preceding paragraph shall also apply when a person who drives a vehicle,
with the intent to obstruct the passage of another person or vehicle, cuts in directly
in front of the running vehicle or approaches in close proximity to the passing
person or vehicle, at a speed that causes serious danger to traffic, and thereby
causes death or injury. The same shall apply when a person who drives a vehicle,
deliberately ignores a red signal light or its equivalent at a speed that will cause

serious danger to traffic, and thereby causes death or injury.

FB_BENEDO= (RIZREHES K OWREE)

Article 208-3 (Unlawful Assembly with Weapons)

1 Z AU EOENMUANOEMm, HEIIMEICK LERL TREEFELZMZ 5B TES
LG AIZEWNT, RSWEE L CXIIZORMERIH L Z E 2o TEA LEEIL,
TAELLUTF OB ST =+ LT Ol T 5,

(1) When two or more persons assemble for the purpose of jointly harming the life,
body or property of another, any participant of the assembly who has prepared
weapons or knows that weapons have been prepared, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not more than
300,000 yen.

2 ATHEOGAEIZEWT, RSz L TUIZOEFEIH L Z LMo TAEZELSS
BB, ZFUTOEZICLT 5,

(2) In the case of the preceding paragraph, a person who, having prepared weapons
or knowing that weapons have been prepared, causes another to assemble, shall be

punished by imprisonment with work for not more than 3 years.
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BZHN\E BREEDOFE
Chapter XXVIII Crimes of Injury through Negligence

B_ELG  (BREFE)

Article 209 (Causing Injury through Negligence)

1 @RI AEEELEZEE, = FHHUTFOEIE UIREHIALT 5,

(1) A person who causes another to suffer injury through negligence shall be
punished by a fine of not more than 300,000 yen or a petty fine.

2 HIHOZRZ, HHFENSRTIVIAFERET HZ LR TER,

(2) The crime prescribed under the preceding paragraph shall be prosecuted only

upon complaint.

BE+TSR (REEUE)
Article 210 (Causing Death through Negligence)

WRIZE D NEREIH2FIL, ML TOSE4&IZLT 5,

A person who causes the death of another through negligence shall be punished by
a fine of not more than 500,000 yen.

BoE+T % CER LREEES)

Article 211 (Causing Death or Injury through Negligence in the Pursuit of Social
Activities)

1 EBEVNEREEZRED, Lo TAZEEIEHIL, HELLTOBEXITETH
LR OEIEIZAT 5, ERLBKICED NERESETES, FAkET5,

(1) A person who fails to exercise due care required in the pursuit of social activities
and thereby causes the death or injury of another shall be punished by
Imprisonment with or without work for not more than 5 years or a fine of not more
than 1,000,000 yen. The same shall apply to a person who through gross
negligence, causes the death or injury of another.

2 HEHEOER ELERFEREZEY., Lo TAZEEIELHIL, BFEULTFORBERSE
LI T OO MU TOREIEICLT 5, 7272 L, ZOEENREWE ZITFIR
XD, ZTDOMERERTDZENTE D,

(2) A person who fails to exercise due care required in driving a vehicle and thereby
causes the death or injury of another shall be punished by imprisonment with or
without work for not more than 7 years or a fine of not more than 1,000,000 yen;
provided, however, that the person may be exculpated in the light of

circumstances if the injury is minor.

F_thLE HEROFE
Chapter XXIX Crimes of Abortion
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BE+H % (FER)
Article 212 (Abortion)

IR O N &2 AV, UIT oMo Fikcky, MBELEEEE, —FEUTO
BRIT 5,

When a pregnant woman causes her own abortion by drugs or any other means,

imprisonment with work for not more than 1 year shall be imposed.

BE+T=5%  (REMEE R OFRZIES)
Article 213 (Abortion with Consent; Causing Death or Injury)

LFOVEFtE =T, XITZDOAFE LG THEB I E2F L, ZFLUTOERIILT 5,
Ko T T HHESITT-EHIX, =AU ERFELTFOBKZIZLT S,

A person who, at the request of a woman or with her consent, causes her abortion,
shall be punished by imprisonment with work for not more than 2 years. If the
person thereby causes the death or injury of the woman, the person shall be
punished by imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 5

years.

BEHTME  CEB LR LK OFRBIES)
Article 214 (Abortion through Professional Conduct; Causing Death or Injury)

FERl, BhpERn, FEAIRD SUXEEKLRTEEE D LT OREEZ T, XIZDOEKEEET
RS E7o L 21X, AU ERFEUTORBEIZANT D, Lo ThFaEEITLL X,
NHLLEEFEU T OEIZLT 5,

When a physician, midwife, pharmacist or pharmaceuticals distributor, at the
request of a woman or with her consent, causes her abortion, imprisonment with
work for not less than 3 months but not more than 5 years shall be imposed. If such
person thereby causes the death or injury of the woman, imprisonment with work for

not less than 6 months but not more than 7 years shall be imposed.

BE+THES (RFEEFER)

Article 215 (Abortion without Consent)

1 KTFOWEFEEZXZITRWT, XUIZDKGHE RO THER S, SHU LS
LU O %,

(1) A person who, without the request of the woman or her consent, causes her
abortion shall be punished by imprisonment with work for not less than 6 months
but not more than 7 years.

2 HIHEOROREZL, 1T 5,

(2) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.
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BZETASR  (RREMEREES)
Article 216 (Abortion without Consent Causing Death or Injury)

AIZROFEEZINL, Lo Tk FEHEEITLEHIX, EEOF LKL T, EWHIZED
W4 %,

A person who commits the crime prescribed under the preceding Article and
thereby causes the death or injury of the woman shall be dealt with by the
punishment prescribed for either the crimes of injury or the preceding Article,

whichever is greater.

E=+E EEOFR
Chapter XXXI Crimes of Abandonment

BF_E+HESR (EH)
Article 217 (Abandonment)

BE, PFE, FEREESNIRFOTDICHRZBE LT 5F2BELZEHIL, —FLU
T OB D,

A person who abandons another who, by reason of senility, immaturity, physical
handicap or disease, is in need of support shall be punished by imprisonment with

work for not more than 1 year.

BEHNE  (REREEEES)
Article 218 (Abandonment by a Person Responsible for Protection)
BAER, VL, FREEE IR EZRET LI BEEOHLEN N OLOFELBIEL,
NIXEDEFIC I REE LiehoTo b 2%, AU EHFEL TOBZRICLT 5,
When a person who is responsible for protection of a senile, immature, physically
disabled or sick person, abandons, or fails to give necessary protection to such person,
the person shall be punished by imprisonment with work for not less than 3 months

but not more than 5 years.

BETLSG  (EEBICEE)
Article 219 (Abandonment Causing Death or Injury)

AT S DFEZINL, Lo TAESEIEHIL, EEFEOFRLEKELT, EBWHIZLDY
W92,

A person who commits a crime prescribed under the preceding two Articles and
thereby causes the death or injury of another, shall be dealt with by the punishment
prescribed for either the crimes of injury or the preceding Articles, whichever is

greater.

B+ —F FBERHRUEREDOZE
Chapter XXXI Crimes of Unlawful Capture and Confinement
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BE TSR (RO
Article 220 (Unlawful Capture and Confinement)
AEICANZE L, TEEEL72E 1T, =AU EEEU T ORI 5,
A person who unlawfully captures or confines another shall be punished by

imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 7 years.

BE 5% (EHHFEEE)
Article 221 (Unlawful Capture or Confinement Causing Death or Injury)
AIEOFELZINL, Ko TAZEEIELHFIL, BHEOFRLEKL T, EWHICLIL
Wrd %,
A person who commits the crime prescribed under the preceding Article and
thereby causes the death or injury of another, shall be dealt with by the punishment
prescribed for either the crimes of injury or the preceding Article, whichever is

greater.

=+=% Zaok
Chapter XXXII Crimes of Intimidation

BE_+"4%& (Fun)

Article 222 (Intimidation)

1 Efy, FIK, BH, AFIMECR LEEZNMZ2EEE5M L TAEZEHE LI-EIE
AL O XL =+ LT OFell T 5,

(1) A person who intimidates another through a threat to another's life, body,
freedom, reputation or property shall be punished by imprisonment with work for
not more than 2 years or a fine of not more than 300,000 yen.

2 BEOAm, K, BE, AEFEXIMECH LELZMZAL2EEMLTCALZEBALL
Fh, AALFEREE T D,

(2) The same shall apply to a person who intimidates another through a threat to

the life, body, freedom, reputation or property of the relatives of another.

F_E_+=% ()

Article 223 (Compulsion)

1 Efn, HE, BH, AFIMEICELZNZ 2545 mL &AL, XIRTEZH
WT, NZEBDORWT &2 T, IHMOITHELZE LEFHIX, ZFU TR
(o 3tay Uy

(1) A person who, by intimidating another through a threat to another's life, body,
freedom, reputation or property or by use of assault, causes the other to perform
an act which the other person has no obligation to perform, or hinders the other

from exercising his or her rights, shall be punished by imprisonment with work
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for not more than 3 years.
2 BlEoLm, HIK FhH, AEXIMECELZNMZAL252EMLTEHEL, ANIIE
BORNZ L x2ThE, XIIHNMOITHELELED, AiEEFERE T2,

(2) The same shall apply to a person who, by intimidating another through a threat
to the life, body, freedom, reputation or property of the relatives of, another causes
the other to perform an act which the other person has no obligation to perform, or
hinders the other from exercising his or her rights.

3 AIZHEOFEORZFIET D,

(3) An attempt of the crimes prescribed under the preceding two paragraphs shall
be punished.

B=t=F KR FHRCAFTEODORE
Chapter XXXIII Crimes of Kidnapping and Buying or Selling of Human Beings

BE NS CREVEERIRIL OFHR)
Article 224 (Kidnapping of Minors)
REFEF LML, XIEEH LicE L, = HU EEFEU FoRicd %,
A person who kidnaps a minor by force or enticement shall be punished by

imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 7 years.

BIEHTHESE (BRI OFH)
Article 225 (Kidnapping for Profit)

Rl bW M T EME LIRS T 2MEO R T, AL, X
XRE L2, —FU B R T ORI 5,

A person who kidnaps another by force or enticement for the purpose of profit,
indecency, marriage or threat to the life or body shall be punished by imprisonment

with work for not less than 1 year but not more than 10 years.

BLE_TREEFOZ (HOREHBIKEEE)
Article 225-2 (Kidnapping for Ransom)

1 EEEZOMBERESNUIFRINTCEFOLGEBET HEHEOEEBIZRL TZEOM
MELZAMSELHNT, AL, XEEEH L, BT =4 Eo#ic
U

(1) A person who kidnaps another by force or enticement, for the purpose of causing
the kidnapped person's relatives or any other person who would be concerned
about the kidnapped person's safety to deliver any property, taking advantage of
such concern, shall be punished by imprisonment with work for life or for a definite
term of not less than 3 years.

2 ANZEMSELIFHES LeBENEHE E OMBIR S UTHES SN -8 0RE % 52 E
THHEDEEICEL T, TOMMERZMSIE, XIINE2ERT L2785 L&D,
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ATE L R LT 5,

(2) The same shall apply to a person, who having kidnapped another by force or
enticement, causes or demands the kidnapped person's relatives or any other
person who would be concerned about the kidnapped person's safety to deliver any

property, taking advantage of such concern.

BEH A& (FrEEAEEH IS OF5)
Article 226 (Kidnapping for Transportation out of a Country)

FIEESMCB T 2 BT, AZIREL, XUEFHEH Le#F I, ZFU oA &
et %,

A person who kidnaps another by force or enticement for the purpose of
transporting another from one country to another country shall be punished by

imprisonment with work for a definite term of not less than 2 years.

E_EH_+AZDO- (AFEH)

Article 226-2 (Buying or Selling of Human Beings)

1 AZHEWEZITEEL, =AU ETELTOBRICLT S,

(1) A person who buys another shall be punished by imprisonment with work for not
less than 3 months but not more than 5 years.

2 RBEFEFHEZHEWRZITTEEIL, AU ELBELLTORERIZLT 5,

(2) A person who buys a minor shall be punished by imprisonment with work for
not less than 3 months but not more than 7 years.

3 EA, b\, FEEXITEME LTI THMEOHNT, AEEWSZT
AL, U ETEUTORZILT S,

(3) A person who buys another for the purpose of profit, indecency, marriage or
threat to the life or body, shall be punished by imprisonment with work for not less
than 1 year but not more than 10 years,

4 ANZRVELLES, AEEFERE T 5,

(4) The preceding paragraph shall apply to a person who sells another.

5 FHEESMIBET2HBT, ANEE LeHIE, ZHFU oA MEERICLd 5,

(5) A person who sells or buys another for the purpose of transporting him/her from
one country to another country shall be punished by imprisonment with work for

not less than 2 years.

BZHTARFO=  (ISIREEFTEEIIE )
Article 226-3 (Transportation of Kidnapped Persons out of a Country)

MEH =, FHEiEsh, I E INHEEZFEESMCBE L2EIL, ZHFEU EoFH#]
BRI T D,

A person who transports another kidnapped by force or enticement or another who

has been bought or sold, from one country to another country, shall be punished by
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imprisonment with work for not less than 2 years.

BE_ttES&  (BMEIESIE LE)

Article 227 (Delivery of Kidnapped Persons)

1 HoE g, FoE S FARUIAI=ROFELZN L IE 2R BT 2 BT, B
WM&, XFFHSh, FREINELGIEEL, L, @Wxl, BEL, X
IR S B 71X, = H U ERFEU N OBZRICNT 5,

(1) A person who, for the purpose of aiding another who has committed any of the
crime prescribed under Articles 224, 225 or the preceding three Articles, delivers,
receives, transports or hides a person who has been kidnapped by force or
enticement or has been bought or sold, shall be punished by imprisonment with
work for not less than 3 months but not more than 5 years.

2 HoH_FHEOHE -HOFEEZLLEEELZET5HEMT, KRS UTFHED S
NIlcEZSIEEL, WZL, ®EEL, BE LIRS E2FL, —FUEHFUT
DERIALA D,

(2) A person who, for the purpose of aiding another who has committed the crime
prescribed under paragraph (1) of Article 225-2, delivers, receives, transports or
hides a person who has been kidnapped shall be punished by imprisonment with
work for not less than 1 year but not more than 10 years.

3 HA, boEoOXIAEME L IEHRICHTAMEOHKNT, KBlEh, #Fi5sh,
XiFeE SN HEZG ZEL, WL, @mikl, XITEEL2#FIE, SHU LB
TORBEILT 5,

(3) A person who, for the purpose of profit, indecency or threat to the life or body,
receives a person who has been kidnapped or sold, shall be punished by
imprisonment with work for not less than 6 months but not more than 7 years.

4 FIH_+HGOE-HOBEMT, RSN XITFHFG SNHEEZINZ LA,
AR O AW T 5, IS N UEFET SN EEZWEZ LIZE R ERE O
ISR S N XITFE I SNTEOLR 2 BB T HHEOERIIR LT, TOMYE RS
H, ITZhE2ERTT782LeEd, AKkET D,

(4) A person who, for purpose prescribed under paragraph (1) of Article 225-2,
receives a person who has been kidnapped shall be punished by imprisonment with
work for a definite term of not less than 2 years. The same shall apply to a person,
who has received a kidnapped person and causes or demands such person's relative
or any other person who would be concerned about the safety of the kidnapped

person to deliver any property, taking advantage of such concern.

BE_+N\E  CR®)
Article 228 (Attempts)

BoE A BOE SRS B ST RGO T B OEH S HAREND
B H P AREOZFE T ICHIRE —EH» L “HE TR OFEINIARTEOIEDORZIT,
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i

192,
An attempt of the crimes prescribed under Articles 224, 225, paragraph (1) of

Article 225-2, Articles 226 through 226-3 and paragraphs (1) through (3) and the
first sentence of paragraph (4) of the preceding Article shall be punished.

T

F_EH NGO (I X D OWER)
Article 228-2 (Reduction of Punishment in the Case of Release)

BB RS0 S IHE I EH SRS DA L IIHENEOF L LTEE RN, A
FRNEEEL SV D RN, MBS N EFHED SNTEBEZ LRGN Lz & E1E, £
JH 2 it 4~ 2

In cases where a person who has committed the crime prescribed under Article
225-2 or paragraph (2) or (4) of Article 227 releases the kidnapped person in a safe

location before being prosecuted, the punishment shall be reduced.

BE_H_TN\GFD=  (H{EHIOKEE T#)
Article 228-3 (Preparation for Kidnapping for Ransom)
BOH RGO HEHEORELTHNT, TOTHE LEEIL, CHEUTORE
T %, 7220, FATICEFTLENCAE LIcE X, TOMEEEE L, UI%kkd 5,
A person who prepares for commission of the crime prescribed under paragraph
(1) of Article 225-2 shall be punished by imprisonment with work for not more than
2 years; provided, however, that the person who surrenders him/herself before the
person commences the crime shall be reduced or exculpated.

BZE_thE BEIR)
Article 229 (Complaints)

BoE TGOS, FEH T HEFOREKVPINLOREZET5HB TR LIZH
CH A ERE-HORBW RICFESEE ZHOFRIT N 2 b OFRORZIRIL, EHSUX
A L<IIHRICHTH2MEORMICL 256 %2kE, HFHFB2TNLAFEZRET
LT ENTE RV, 2L, BIRESh, #FHdh, ImEINTENLAN L EHZ L
7o & E0%, EEOER SUTE D H L ORI HE Lok TRITUE, SRR 720,

The crimes prescribed under Articles 224 and 225, the crimes prescribed under
paragraph (1) of Article 227 which are committed for the purpose of aiding the
person who has committed the crimes above, the crimes prescribed under paragraph
(3) of Article 227 and the attempts of these crimes shall be prosecuted only upon
complaint unless committed for the purpose of profit or threat to the life or body:;
provided, however, that when the person who has been kidnapped or sold has
married the offender, the complaint shall have no effect until a judgment

invalidating or rescinding the marriage has been rendered.

Bo+MNE HEIHTDHHE
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Chapter XXXIV Crimes against Reputation

BEH=T5% (LEBHH)

Article 230 (Defamation)

1 RAREFEEZRTIL, NOAXEZBEBELEZHIL, TOEEOFEII)»NDLT, =
LT OB U < V3BT HA T H L F OEI@Ic LT 5,

(1) A person who defames another by alleging facts in public shall, regardless of
whether such facts are true or false, be punished by imprisonment with or without
work for not more than 3 years or a fine of not more than 500,000 yen.

2 HEOXLEBEEBBLIEEL, BBOFEELRFHMRTLIILICEI-oTLELGETRITN
X, ElL72w,

(2) A person who defames a dead person shall not be punished unless such

defamation is based on a falsehood.

B_EH=Z1T%0Z (DEoF|IFICET 25EDOFRM)

Article 230-2 (Special Provision for Matters Concerning Public Interest)

1 HIRFE—HOITADRILORFIZET H2FEIHKY, o, ZOHRHIXLA
BEMDZLIZHATERODLGEITT, FEOERZHML, EFETHD I LDIE
R B-To L X1E, ZHREFILZRN,

(1) When an act prescribed under paragraph (1) of the preceding Article is found to
relate to matters of public interest and to have been conducted solely for the
benefit of the public, the truth or falsity of the alleged facts shall be examined, and
punishment shall not be imposed if they are proven to be true.

2 APEOHEDEHIC SV TIE, AFPRESNDICE > TORWADILIRITZICH
THHEEL, NELOFFICHTLIEFRLART,

(2) In application of the preceding paragraph, matters concerning the criminal act of
a person who has not been prosecuted shall be deemed to be matters of public
interest.

3 HIRE —HOITAEDANEE IIARIZED2ABEOBFE/MEICHET 2 FEIRIGHE

IZiE, FEOEBREZHEL, BEETHoZI EOEARb-T- XX, ZhEEILA
U,

(3) When the act prescribed under paragraph (1) of the preceding Article is made
with regard to matters concerning a public officer or a candidate for election,
punishment shall not be imposed if an inquiry into the truth or falsity of the
alleged facts is made and they are proven to be true.

FBE_EH=1t—% (B=)
Article 231 (Insults)
FEEWER LS TYH, ARENEMEELET, - UIREHZALT 5,

A person who insults another in public, even if it does not allege facts, shall be
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punished by misdemeanor imprisonment without work or a petty fine.

FEEH=1T"5% BlEHEH)

Article 232 (Complaints)

1 ZOEDORE, HHFEPRTNVEAFERET DI LN TERY,

(1) The crimes prescribed under this Chapter shall be prosecuted only upon
complaint.

2 HEHETHZILENTELIENVKRE, B, XEXE, EXEXITZEMTHS & XX
WHRIRBEERE 2, AAEOEEXNIFIRKMHETH D & ZFTZDOEORBENZENE R D
> THIFEIT I,

(2) When the person who is to make a complaint is the Emperor, Empress, Grand
Empress Dowager, Empress Dowager or Imperial Heir, the Prime Minister shall
file a complaint on his or her behalf, and when such person is the Sovereign or

President of a foreign state, a representative of the state shall make a complaint
on his or her behalf.

BE1HE FARVCEBICHT S
Chapter XXXV Crimes against Credit and Business

BLE=T=% (EHBHEIOELYE)
Article 233 (Damage to Credit; Obstruction of Business)

ERORBE ML, XII@EF2HNT, AOEHZBEL, IZ0EBLBEL
7eFX, =AU TOBE I+ T ML OESICT 5,

A person who damages the credit or obstructs the business of another by spreading
false rumors or by the use of fraudulent means shall be punished by imprisonment

with work for not more than 3 years or a fine of not more than 500,000 yen.

BE=TWME (BHEBHE)
Article 234 (Forcible Obstruction of Business)
W2 MNTANDERFZYELED, AR E D,
A person who obstructs the business of another by force shall be dealt with in the

same manner as prescribed under the preceding Article.

B_H=1THMHFOZ (EritAEERBEESEEEE)

Article 234-2 (Obstruction of Business by Damaging a Computer)
ANDOEBIHERTHEFRHEEE L ITFoHIcitT 2 EmMIGEEEZHEEL, B L

FIANOEBIHERT 5EFEHEEBICEROEHRE LI RERBESEZ 5 2, XTZofh

DHECXY, BFEHEERICENBRICH S B2 ST, MIEMBENIZKT S

}EEZ SE T, NOEZKEZHELLEIL, LFELLTOEEXITE THLLTOE&IZALT

Do
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A person who obstructs the business of another by interfering with the operation of
a computer utilized for the business of the other or by causing such computer to
operate counter to the purpose of such utilization by damaging such computer or any
electromagnetic record used by such computer, by inputting false data or giving
unauthorized commands or by any other means, shall be punished by imprisonment

with work for not more than 5 years or a fine of not more than 1,000,000 yen.

F=+RNE GEREKUOEEDOIRE
Chapter XXXVI Crimes of Theft and Robbery

F_E=THSE ()
Article 235 (Theft)

fANDOMMZ G L7=F X, GEOFEE L, +HUFOBE XX+ HEL T OE 4
(95,

A person who steals the property of another commits the crime of theft and shall
be punished by imprisonment with work for not more than 10 years or a fine of not
more than 500,000 yen.

B_EHZTHEZFOZ (REERE)
Article 235-2 (Taking Unlawful Possession of Real Estate)
MADAREELIRE LI2FIL, HELLNORBERIZLT D,
A person who unlawfully takes possession of the real estate of another shall be

punished by imprisonment with work for not more than 10 years.

FE=HRE (R

Article 236 (Robbery)

1 BT XEFZEZANTAOMYZRILL /281X, MO RE L, LA EoAH
(e U pr

(1) A person who robs another of property through assault or intimidation commits
the crime of robbery and shall be punished by imprisonment with work for a
definite term of not less than 5 years.

2 HTHEOFEIZLY, ME EREOFIEEZS, IMAZZh 2B EeEmS, FHE
LRtk E T 5,

(2) The same shall apply to a person who obtains or causes another to obtain a
profit by the means prescribed under the preceding paragraph.

F_EH=TEtE (RETH)
Article 237 (Preparation for Robbery)
IS OFRZINTHWT, TOTzE LeEE, —FUFOBKIZNLT 5,

A person who prepares for the commission of a robbery shall be punished by
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imprisonment with work for not more than 2 years.

BE=T/N\F& (FRRE)
Article 238 (Constructive Robbery)

GR, MMEBTINEZMVIREND Z L E2HE, @iz nil, XIIFHEELRIET
L7012, BATXITEBE Lo L&, e L TRt b,

When a person who has committed the crime of theft uses assault or intimidation
in order to retain the stolen property, evade arrest or destroy evidence, the person
shall be dealt with in the same manner as with robbery.

B_BH=1T& (EWRE)

Article 239 (Robbery by Causing Unconsciousness)
NEBHRIETEOMMZRIRL-FIX, WmiEeE L TmdT 5,
A person who steals the property of another by causing another to become

unconscious shall be dealt with in the same manner as with robbery.

B_EN+FS (REEEE)
Article 240 (Robbery Causing Death or Injury)

BRI, NEAESETZ & SITEH SUIARFEU LoFMERICAL, I L X
(EIF B EE Nt L AP

When a person who has committed the crime of robbery causes another to suffer
injury at the scene of the robbery, the person shall be punished by imprisonment
with work for life or for a definite term of not less than 6 years, and in the case of

causing death, the death penalty or imprisonment with work for life shall be imposed.

F_EN+—F (FRERZE K R ESE)
Article 241 (Rape at the Scene of a Robbery; Causing Death Thereby)

RIS T EREAA LT & X%, BT EEL EOBRICAT D, Lo TR 2T
STz & XL, S ST EA AT 5,

When a person committing the crime of robbery rapes a female, imprisonment with
work for life or for a definite term of not less than 7 years shall be imposed, and in
the case of causing death thereby, the death penalty or imprisonment for life with
work shall be imposed.

BEZEHN+Z45& WWAOSHAEICEKEDACOMY)
Article 242 (Offender's Own Property)
HCOM®HTH-TH, tMADNEAL, XIIK”BEFROMTICIVMADETFTHHD
ThbHEXT, ZOEDRIZHOWVTIE, MAOHYE T,
With regard to the crimes prescribed under this Chapter, the offender's own

property shall be deemed to be the property of another when it is in the possession of
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another or under the guard of another in compliance with an order issued by a public

office.

BEM+=% (k&R
Article 243 (Attempts)

FH T AP E H P AFECKAPE H = NEPOHE HU+—KET
DIROKRZEIL, FNT D,

An attempt of the crimes prescribed under Articles 235 through 236 and 238
through 241 shall be punished.

FE_EMNAMUE  (BUEMOILIEIZEET 2 F55)

Article 244 (Special Provision for Theft Committed against Relatives)

1 BEE, ERMESUIREOBRE OMTE _HE=+H150%, F_a=1H1ED
COFRIINGDRORZIREEZIL LT-FIL, TOMERRT D,

(1) A person who commits the crime prescribed under Article 235 or 2352 or
attempts thereof against a spouse, lineal blood relative or relative living together,
shall be exculpated.

2 RIHEICHET 2BELSN OB & OB T LEZRBEICHET 2581, FR12T0Nn
IXRFFRERET HZ LR TER,

(2) A person who commits the crime prescribed under the preceding paragraph
against a relative other than those provided in the paragraph, shall not be
prosecuted without a complaint.

3 I ZHEOBUEX, BUE TRV WX, @A LRV,

(3) The preceding two paragraphs shall not apply to accomplices who are not

relatives.

BEN+ESE  (BR)
Article 245 (Electricity)

ZOBEDOIRIZHOWVWTIE, EXUL, MEHT,

With regard to the crimes prescribed under this Chapter, electricity shall be
deemed to be property.

B=tLEE FERROEBOIR
Chapter XXXVII Crimes of Fraud and Extortion

F_EMN+RE FER)

Article 246 (Fraud)

1 AZBRWTHYZE RS2 F1E, HREUToOB&RICLT 5,

(1) A person who defrauds another of property shall be punished by imprisonment

with work for not more than 10 years.
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2 APEOFEIZEY, MEENMEORIEEZS, I AICZnNEZGEEE S, AiE
LRk E T 5,
(2) The same shall apply to a person who obtains or causes another to obtain a

profit by the means prescribed under the preceding paragraph.

FE_EMN+REOZ (B R HTER
Article 246-2 (Computer Fraud)

RAIGRICHET 2 b ODIEH, NOFEBLIEIZMERT 28 THREICEBOFHRAE L <
FEREREDZ 52 THMEHEDOHIE L IZEEITHR DL REOBMEKLIEY, XX
WMPEMEDHIER L ITEHITIR 2 EHOERIIGLEE NOFBLEO HIcft L, MiE
EREOFRIE R, XIIMAIC ZNEHBIEEL, HEUTOBKRICLT 5,

In addition to the provisions of Article 246, a person who obtains or causes another
to obtain a profit by creating a false electromagnetic record relating to acquisition,
loss or alteration of property rights by inputting false data or giving unauthorized
commands to a computer utilized for the business of another, or by putting a false
electromagnetic record relating to acquisition, loss or alteration of property rights
into use for the administration of the matters of another shall be punished by

imprisonment with work for not more than 10 years.

BZEN+EE  (EHD
Article 247 (Breach of Trust)

MADTDIZEDORERBFEZLIET HEHN, BOA LIFE =FOFRER Y IIARANIC
BEZMZD2HMT, ZOMEBICELITAEZ L, KRACME FOBREZMZ T L EIT,
FAELL N O XX HA T HEL T OFeIZ L %,

When a person who is in charge of the affairs of another, for the purpose of
promoting his/her own interest or the interest of a third party, or inflicting damage
on another, commits an act in breach of legal duty and causes financial loss to
another, imprisonment with work for not more than 5 years or a fine of not more
than 500,000 yen shall be imposed.

EZEHMENG (EFER)
Article 248 (Quasi Fraud)

RAFH OFEERE IO ODMFEFHICRE U T, Z0MWERM S, TME ER
EOREZ S, B LAIMIANIC I 2B I EE L, HEUTOERICLT 5,

A person who, by taking advantage of the insufficiency of consideration of a minor
or the mental deficiency of another, causes another to deliver another's property, or
obtains or causes a third person to obtain an illegal profit, shall be punished by

imprisonment with work for not more than 10 years.

FEoE+Hhg (i)
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Article 249 (Extortion)

1 AZZE LU E S EE1E, +FRUToBKICLT 5,

(1) A person who extorts another to deliver property shall be punished by
imprisonment with work for not more than 10 years.

2 ATEOFEIZLY, MEEREOREEZS, XIMAZZh 2B EeES, FHE
LRtk E T 5,

(2) The same shall apply to a person who obtains or causes another to obtain a

profit by the means prescribed under the preceding paragraph.

BEAETSE CREB)
Article 250 (Attempts)
ZOEDIEORZEL, FT 5,
An attempt of the crimes prescribed under this Chapter shall be punished.

BoEA+T—% (MM
Article 251 (Application, Mutatis Mutandis)

FoENE AR FoENFEEROE AU EEOBEIL. ZOEDFRITONT
M9 2,

Articles 242, 244 and 245 shall apply mutatis mutandis to the crimes prescribed
under this Chapter.

B=1+/N\E MHEOR
Chapter XXXVIII Crimes of Embezzlement

BERA TS (B

Article 252 (Embezzlement)

1 HCOHATLOMAOYZMEE LI-FIL, LFEUFOEKIZAT 5,

(1) A person who embezzles property in his/her possession which belongs to another,
shall be punished by imprisonment with work for not more than 5 years.

2 HACOYTH-TH, ABIPLRELZMEONTZHGAICBNT, ZhaiE L
Fh, AALFEREE T D,

(2) The same shall apply to a person who embezzles his/her own property when the
person has been ordered by a public office to hold the property in custody.

BIEAET=4% CGEB L5
Article 253 (Embezzlement in the Pursuit of Social Activities)
¥ LACOEAET OMAOYAERE Lo E L, HELLT OIS 5,
A person who embezzles property which belongs to another in the person's

possession in the pursuit of social activities, shall be punished by imprisonment with

work for not more than 10 years.
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BEAE MG CGERWEHE)
Article 254 (Embezzlement of Lost Property)

B, ERYEOMER ZHEN M ANDOYE R L I2F X, —FLLFORE T+
THLLT O L < ITREHZ AT 5,

A person, who embezzles lost property, drift property or any other property which
belongs to another person and is in no one's possession shall be punished by
imprisonment with work for not more than 1 year, a fine of not more than 100,000
yen or a petty fine.

F_EAE+HESE (A
Article 255 (Application, Mutatis Mutandis)

BN UEOREIL. ZOEOFRIZOVWTHERT D,

Article 244 shall apply mutatis mutandis to the crimes prescribed under this
Chapter.

F=+LE BAR%EICETHE
Chapter XXXIX Crimes Related to Stolen Property

BZEEFASZ (BaEZITH)

Article 256 (Acceptance of Stolen Property)

1 BT OMMEITS T DIRICH DT/ L > THESN YA EBETEY ZIT
Flx, =F LT OBEZILT 5,

(1) A person who accepts free of charge stolen property or any other property
obtained through a property crime shall be punished by imprisonment with work
for not more than 3 years.

2 AHHICHET 2WEERL., REL, HLUTAETEY T, IZ0FEOWL
DB SEAE LI, HEULTORBE LK OCL AT HU T O 5,

(2) A person who transports, retains or receives with compensation or arranges
disposal for compensation, property provided for in the preceding paragraph shall
be punished by imprisonment with work for not more than 10 years and a fine of
not more than 500,000 yen.

B_EATES BEFEOMOILIRICEET 2 F4)

Article 257 (Special Provision Concerning Crimes against Relatives)

1 EEE L OB ITERME, FEOBBESE LI 00FOEME & ORI THIS
DIREZLLT-E L. ZOMERIRT D,

(1) A person who commits a crime prescribed under the preceding Article against a
spouse, lineal blood relatives or relatives living together, or the spouse of such

relatives, shall be exculpated.
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2 HIEOHTEIX., BHiETRWI LI W TIiE, @A L2,

(2) The preceding paragraph shall not apply to accomplices who are not relatives.

FN+E BRERVREOSE

Chapter XL Crimes of Destruction and Concealment

BEoEHAETNG (AHCEEZ)
Article 258 (Damaging of Documents for Government Use)

NEFTO RIS 5 CETEMNTHERLBRELFHIX, AL EEFELLTOBEIC
et %,

A person who damages a document or an electromagnetic record in use by a public
office shall be punished by imprisonment with work for not less than 3 months but

not more than 7 years.

BEHAETLG  (RASCEHRE)
Article 259 (Damaging of Documents for Private Use)

FERI T FBSITBE T AN O SCE T ERB GRS 2 B L F 1R, HELL T 0%
Wt %,

A person who damages a document or electromagnetic record of another that
concerns rights or duties shall be punished by imprisonment with work for not more

than 5 years.

EEANTE (EREYERE L OFRBSES)
Article 260 (Damage to Buildings; Causing Death or Injury)

N DEEEY) T 2 L2813, AFEL TORBZRICLT S, Lo TAEEES
FHT, BEOFRL LT, EWRIZ LY AKT 5,

A person who damages a building or vessel of another shall be punished by
imprisonment with work for not more than 5 years. If such person thereby causes the
death or injury of another, the person shall be dealt with by the punishment

prescribed for the crimes of injury or the preceding paragraph, whichever is greater.

BZEANAT—F (ERWHEES)
Article 261 (Damage to Property)

AI=RICHET 2 b ODIEN, MAOHEHEE L, UIMEF LIEHIL, —FUT O
B E =+ ML oE1e4 L < IFREHZAT 5,

A person who damages or injures property not prescribed under the preceding
three Articles shall be punished by imprisonment with work for not more than 3

years, a fine of not more than 300,000 yen or a petty fine.

BLEATIR  (HCOWMOHEES)
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Article 262 (Damage to the Offender's Property)

HCO®TH->Th, Mz e, WHEZAHEL, UIERLZbOZHEEL, X
FEE L E T, A =50l X %,

Even when the property prescribed for in the preceding three Articles belongs to
the offender, the offender shall be dealt with as an offender who has damaged
another person's property when the property has been attached, encumbered or

leased.

BZEAT &0 (BEHHEE)
Article 262-2 (Damaging of Boundaries)

GREZEE L, BEIL, HLIREL, T2 oMMoFEICE Y, Lo %
Wik T 2 ENTERVE I LA IX, TEL FOBE T HA T HLLF O &40
T 5,

A person who damages, moves or removes a boundary mark or otherwise makes a
boundary unrecognizable shall be punished by imprisonment with work for not more

than 5 years or a fine of not more than 500,000 yen.

BZEAT=5  (EEREE)
Article 263 (Concealment of Letters)

ADEEZREEL-HIT, NAUTOREE L < IFEEHE I+ THEL T O eE L
EFRHBHC LT 5,

A person who conceals a letter of another shall be punished by imprisonment with
work or imprisonment for not more than 6 months, a fine of not more than 100,000

yen or a petty fine.

F_BEATME GBI
Article 264 (Complaints)

FoEE ISR, BoEAT—RAORIZORIT., FHFARTEAFHFERET D Z
ENTE RN,

The crimes prescribed under Articles 259, 261 and the preceding Article shall be

prosecuted only upon complaint.
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